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Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend 

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereen-

komst van 4 juli 2016, gesloten in het Paritair Co-

mité voor de bedienden der metaalfabrikatennij-

verheid, tot wijziging van het reglement van de 

groepsverzekering die het sectorale pensioenstelsel 

uitvoert en van de sectorale technische nota, en tot 

opheffing van het nivelleringsfonds (1) 

 

 

 

Arrêté royal rendant obligatoire la convention col-

lective de travail du 4 juillet 2016, conclue au sein 

de la Commission paritaire pour employés des fa-

brications métalliques, modifiant le règlement de 

l'assurance groupe qui exécute le régime de pen-

sion sectorielle et la note technique sectorielle, et 

supprimant le fonds de nivellement (1) 

 

 

 

 

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet. 

 

 

 

A tous, présents et à venir, Salut. 

 

 

 

Gelet op de wet van 5 december 1968 betref-

fende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de 

paritaire comités, inzonderheid op artikel 28; 

 

 

 

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conven-

tions collectives de travail et les commissions pari-

taires, notamment l'article 28; 

 

 

 

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité 

voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid; 

 

 

 

Vu la demande de la Commission paritaire 

pour employés des fabrications métalliques; 

 

 

 

Op de voordracht van de Minister van Werk, 

 

 

 

Sur la proposition du Ministre de l'Emploi, 

 

 

 

Hebben Wij besloten en besluiten Wij : 

 

 

 

Nous avons arrêté et arrêtons : 
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Artikel 1. Algemeen verbindend wordt ver-

klaard de als bijlage overgenomen collectieve ar-

beidsovereenkomst van 4 juli 2016, gesloten in het 

Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabri-

katennijverheid, tot wijziging van het reglement 

van de groepsverzekering die het sectorale pensi-

oenstelsel uitvoert en van de sectorale technische 

nota, en tot opheffing van het nivelleringsfonds. 

 

 

 

Article 1er. Est rendue obligatoire la conven-

tion collective de travail du 4 juillet 2016, reprise 

en annexe, conclue au sein de la Commission pari-

taire pour employés des fabrications métalliques, 

modifiant le règlement de l'assurance groupe qui 

exécute le régime de pension sectorielle et la note 

technique sectorielle, et supprimant le fonds de ni-

vellement. 

 

 

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is be-

last met de uitvoering van dit besluit. 

 

 

 

Art. 2. Le ministre qui a l'Emploi dans ses at-

tributions est chargé de l'exécution du présent arrê-

té. 

 

 

Gegeven te 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Donné à 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Van Koningswege : Par le Roi : 

De Minister van Werk, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le Ministre de l’Emploi, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kris PEETERS 

 

 

 

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad : 

 

(1) Référence au Moniteur belge : 

 

Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 

15 januari 1969. 

Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 

15 janvier 1969. 



Bijlage 

- 

 

 

 

Annexe 

- 

 

 

 

Paritair Comité voor de bedienden der metaal-

fabrikatennijverheid 

 

 

 

Commission paritaire pour employés des fabri-

cations métalliques 

Collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2016 

 

 

 

Convention collective de travail du 4 juillet 2016 

 

Wijziging van het reglement van de groepsverzeke-

ring die het sectorale pensioenstelsel uitvoert en 

van de sectorale technische nota, en opheffing van 

het nivelleringsfonds (Overeenkomst geregistreerd 

op 10 augustus 2016 onder het nummer 

134523/CO/209) 

 

 

Modification du règlement de l'assurance groupe 

qui exécute le régime de pension sectorielle et de la 

note technique sectorielle, et suppression du fonds 

de nivellement (Convention enregistrée le 

10 août 2016 sous le numéro 134523/CO/209) 

 

 

 

Artikel 1. Toepassingsgebied 

 

 

Article 1er. Champ d'application 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toe-

passing op de werkgevers en hun werknemers met 

een arbeidsovereenkomst voor bedienden die beho-

ren tot het Paritair Comité voor de bedienden der 

metaalfabrikatennijverheid. 

 

 

 

La présente convention collective de travail est 

d'application aux employeurs et leurs travailleurs 

occupés sous un contrat de travail d'employé res-

sortissant à la Commission paritaire pour employés 

des fabrications métalliques. 

Onder "bedienden" wordt verstaan : mannelijke en 

vrouwelijke bedienden. 

 

 

 

Par "employés", on entend : les employés mascu-

lins et féminins. 

Art. 2. Voorwerp 

 

 

Art. 2. Objet 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt geslo-

ten ten gevolge van de wet van 18 december 2015 

tot waarborging van de duurzaamheid en het socia-

le karakter van de aanvullende pensioenen en tot 

versterking van het aanvullend karakter ten opzich-

te van de rustpensioenen. 

 

 

 

Cette convention collective de travail est conclue 

pour faire suite à la loi du 18 décembre 2015 visant 

à garantir la pérennité et le caractère social des 

pensions complémentaires et visant à renforcer le 

caractère complémentaire par rapport aux pensions 

de retraite. 
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Overeenkomstig artikel 24, § 4 van de wet van 

28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioe-

nen en het belastingstelsel van die pensioenen en 

van sommige aanvullende voordelen inzake sociale 

zekerheid is de "horizontale" methode van toepas-

sing. 

 

 

 

Conformément à l'article 24, § 4 de la loi du 

28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires et au régime fiscal de celles-ci et de certains 

avantages complémentaires en matière de sécurité 

sociale, la méthode "horizontale" est d'application. 

Tot 31 december 2015 worden de minimumrechten 

van de aangeslotenen bepaald op basis van een 

rentevoet van 3,75 pct. en een kostenpercentage 

van 3 pct. op de premie. 

 

 

 

Jusqu'au 31 décembre 2015, les droits minimums 

des affiliés sont déterminés sur la base d'un taux 

d'intérêt de 3,75 p.c. et d'un taux de frais de 3 p.c. 

sur la prime. 

Overeenkomstig artikel 2 van bovengenoemde wet 

van 18 december 2015 worden de minimumrechten 

van de aangeslotenen vanaf 1 januari 2016 beko-

men volgens de bepalingen van artikel 24, § 3 van 

de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullen-

de pensioenen en het belastingstelsel van die pen-

sioenen en van sommige aanvullende voordelen 

inzake sociale zekerheid. 

 

 

 

Conformément à l'article 2 de la loi précitée du 

18 décembre 2015, les droits minimums des affiliés 

à partir du 1er janvier 2016 sont obtenus suivant 

les dispositions de l'article 24, § 3 de la loi du 

28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires et au régime fiscal de celles-ci et de certains 

avantages complémentaires en matière de sécurité 

sociale. 

Art. 3. Vervanging van het reglement van de 

groepsverzekering die het sectorale pensioenstelsel 

uitvoert en van de sectorale technische nota, en 

opheffing van het nivelleringsfonds 

 

 

Art. 3. Remplacement du règlement de l'assurance 

groupe qui exécute le régime de pension sectorielle 

et de la note technique sectorielle, et suppression 

du fonds de nivellement 

Het bestaande reglement van de groepsverzekering 

die het sectorale pensioenstelsel uitvoert, zoals 

opgenomen in bijlage 1 van de collectieve arbeids-

overeenkomst van 4 november 2013 met registra-

tienummer 118405/CO/209, wordt vervangen door 

het reglement van de groepsverzekering die het 

sectorale pensioenstelsel uitvoert, zoals opgeno-

men in bijlage 1 van deze collectieve arbeidsover-

eenkomst. 

 

 

Le règlement existant de l'assurance groupe qui 

exécute le régime de pension sectorielle, tel que 

repris dans l'annexe 1ère de la convention collec-

tive de travail du 4 novembre 2013 avec numé-

ro d'enregistrement 118405/CO/209, est remplacé 

par le règlement de l'assurance groupe qui exécute 

le régime de pension sectorielle, repris en an-

nexe 1ère de cette convention collective de travail. 
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De bestaande sectorale technische nota, zoals op-

genomen in bijlage 2 van de collectieve arbeids-

overeenkomst van 4 november 2013 met registra-

tienummer 118405/CO/209, wordt vervangen door 

de sectorale technische nota, zoals opgenomen in 

bijlage 2 van deze collectieve arbeidsovereen-

komst. 

 

 

La note technique sectorielle existante, tel que re-

prise dans l'annexe 2 de la convention collective de 

travail du 4 novembre 2013 avec numé-

ro d'enregistrement 118405/CO/209, est remplacée 

par la note technique sectorielle reprise en an-

nexe 2 de cette convention collective de travail. 

Het financieringsplan van het nivelleringsfonds, 

opgenomen als bijlage 3 van de collectieve ar-

beidsovereenkomst van 10 juli 2013 met registra-

tienummer 116303/CO/209, wordt opgeheven van-

af 1 januari 2016. 

 

 

 

Le plan de financement du fonds de nivellement 

ajouté comme annexe 3 de la convention collective 

de travail du 10 juillet 2013 avec numé-

ro d'enregistrement 116303/CO/209, est supprimé à 

partir du 1er janvier 2016. 

Voor de ondernemingen die deelnemen aan het 

sectoraal aanvullend pensioenstelsel dat door Inte-

grale beheerd wordt, zal elk tekort betreffende de 

minimumrechten zoals voorzien in artikel 2, dat in 

2016 vastgesteld wordt, aangevuld worden op het 

moment van de pensionering of het overlijden van 

de aangeslotene, op het moment van de uittreding 

of verandering van werkgever, op het moment van 

de overdracht van zijn verworven reserve of van de 

uitkering van de prestaties. Integrale zal het nodige 

bedrag invorderen bij de onderneming die de aan-

geslotene op dat ogenblik in dienst had. 

 

 

Pour les entreprises qui participent au régime de 

pension complémentaire sectoriel géré par Inte-

grale, tout déficit constaté en 2016 par rapport aux 

droits minimums visés à l'article 2 sera apuré lors 

de la mise à la retraite ou du décès de l'affilié, au 

moment de la sortie ou du changement d'em-

ployeur, au moment du transfert de sa réserve ac-

quise ou de la liquidation de ses prestations. Inte-

grale réclamera le montant nécessaire à l'entreprise 

qui a occupé l'affilié à ce moment-là. 

De inrichter zal vanaf 1 januari 2017 een nieuw 

fonds oprichten om het tekort betreffende de mi-

nimumrechten vastgesteld vanaf 1 januari 2017, te 

betalen. Dit fonds zal gefinancierd worden met een 

werkgeversbijdrage (enkel voor werkgevers die 

deelnemen aan het sectoraal pensioenstelsel be-

heerd door Integrale of opting out). De modalitei-

ten ervan zullen verder uitgewerkt worden door de 

inrichter. 

 

 

L'organisateur instaurera à partir du 

1er janvier 2017 un nouveau fonds afin de payer 

les déficits par rapport aux droits minimums, cons-

tatés à partir du 1er janvier 2017. Ce fonds sera fi-

nancé par une cotisation patronale (uniquement 

pour les employeurs qui participent au fonds secto-

riel géré par Integrale ou opting out). Les modalités 

de ce fonds seront encore élaborées par l'organisa-

teur. 

Het reglement opgenomen in bijlage 1 en de tech-

nische nota opgenomen in bijlage 2 maken inte-

graal deel uit van deze collectieve arbeidsovereen-

komst. 

 

 

Le règlement repris en annexe 1ère et la note tech-

nique reprise en annexe 2 font intégralement partie 

de cette convention collective de travail. 
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Art. 4. Duur 

 

 

Art. 4. Durée 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt geslo-

ten voor onbepaalde duur vanaf 1 januari 2016. 

 

 

 

La présente convention collective de travail a été 

conclue pour une durée indéterminée à partir du 

1er janvier 2016. 

Ze kan slechts opgezegd worden mits aangetekend 

schrijven aan de voorzitter van het paritair comité 

en met naleving van een opzeggingstermijn van 

6 maanden. 

 

 

 

Elle ne peut être résiliée que moyennant une lettre 

recommandée adressée au président de la commis-

sion paritaire et en respectant un délai de préavis 

de 6 mois. 

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk 

besluit van 

 

 

Vu pour être annexé à l'arrêté royal du 

 

 

 

De Minister van Werk, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le Ministre de l'Emploi, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kris PEETERS 

 



Bijlage 1 aan de collectieve arbeidsovereenkomst 

van 4 juli 2016, gesloten in het Paritair Comité 

voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid, 

tot wijziging van het reglement van de groepsver-

zekering die het sectorale pensioenstelsel uitvoert 

en van de sectorale technische nota, en tot ophef-

fing van het nivelleringsfonds 

 

 

 

Annexe 1ère à la convention collective de travail 

du 4 juillet 2016, conclue au sein de la Commis-

sion paritaire pour employés des fabrications mé-

talliques, modifiant le règlement de l'assurance 

groupe qui exécute le régime de pension sectorielle 

et la note technique sectorielle, et supprimant le 

fonds de nivellement 

Aanvullend pensioen - Reglement van de groeps-

verzekering die het sectorale pensioenstelsel uit-

voert 

 

 

 

Pension complémentaire - Règlement de l'assu-

rance groupe qui exécute le régime de pension sec-

toriel 

Bijzondere voorwaarden 

 

 

 

Conditions particulières 

1. Definities, doel en voorwerp van de groepsver-

zekering die het sectorale pensioenstelsel uit-

voert 

 

 

1. Définitions, but et objet de l'assurance groupe 

qui exécute le régime de pension sectoriel 

1.1. Definities : 

 

 

1.1. Définitions : 

Sectorale collectieve arbeidsovereenkomst 

 

 

Convention collective de travail sectorielle 

In onderstaande tekst verwijst de sectorale collec-

tieve arbeidsovereenkomst naar de collectieve ar-

beidsovereenkomsten betreffende het sectoraal 

pensioenstelsel, onder meer : 

 

 

Dans le texte qui suit, il faut entendre par "conven-

tion collective de travail sectorielle" : les conven-

tions collectives de travail relatives au régime de 

pension sectoriel, c'est-à-dire : 

- de collectieve arbeidsovereenkomsten van 

18 januari 2007 en 24 september 2007 (gesloten 

in uitvoering van het nationaal akkoord 2007-

2008) tot wijziging en vervanging van de collec-

tieve arbeidsovereenkomst van 21 maart 2002, 

gesloten in het Paritair Comité 209 voor de be-

dienden der metaalfabrikatennijverheid, houden-

de uitvoering van hoofdstuk II, artikelen 4, § 1 en 

5 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 

11 juni 2001 betreffende het nationaal akkoord 

2001-2002; 

 

 

- les conventions collectives de travail du 

18 janvier 2007 et du 24 septembre 2007 (con-

clues en exécution de l'accord national 2007-

2008), qui modifient et remplacent la convention 

collective de travail du 21 mars 2002, conclue au 

sein de la Commission paritaire 209 pour les em-

ployés des fabrications métalliques, portant exé-

cution du chapitre II, articles 4, § 1er et 5 de la 

convention collective de travail du 11 juin 2001 

relative à l'accord national 2001-2002; 
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- de collectieve arbeidsovereenkomst van 

6 juli 2009, in uitvoering van het nationaal ak-

koord 2009-2010, gesloten in het Paritair Comité 

209 voor de bedienden der metaalfabrikatennij-

verheid; 

 

 

- la convention collective de travail du 

6 juillet 2009, conclue en exécution de l'accord 

national 2009-2010 au sein de la Commission pa-

ritaire 209 pour les employés des fabrications mé-

talliques; 

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 

4 juli 2011, in uitvoering van het nationaal ak-

koord 2011-2012, gesloten in het Paritair Comité 

209 voor de bedienden der metaalfabrikatennij-

verheid; 

 

 

- la convention collective de travail du 

4 juillet 2011, conclue en exécution de l'accord 

national 2011-2012 au sein de la Commission pa-

ritaire 209 pour les employés des fabrications mé-

talliques; 

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 

10 juli 2013, gesloten in het Paritair Comité 209 

voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid 

en gewijzigd door de collectieve arbeidsovereen-

komsten van 4 november 2013 en van 4 juli 2016; 

 

 

- la convention collective de travail nationale du 

10 juillet 2013, conclue au sein de la Commission 

paritaire 209 pour les employés des fabrications 

métalliques et modifiée par les conventions col-

lectives de travail du 4 novembre 2013 et du 

4 juillet 2016; 

 

 

- iedere andere of toekomstige algemeen bindend 

verklaarde collectieve arbeidsovereenkomst ge-

sloten in het Paritair Comité 209 voor de bedien-

den der metaalfabrikatennijverheid die betrekking 

heeft op het aanvullend pensioenstelsel. 

 

 

 

- toute autre convention collective de travail ou 

toute convention collective de travail future con-

clue au sein de la Commission paritaire 209 pour 

employés des fabrications métalliques et rendue 

obligatoire, relative au régime de pension com-

plémentaire. 

Groepsverzekering 

 

Assurance groupe 

In onderstaande tekst verwijst het woord "groeps-

verzekering" naar de groepsverzekering die het 

sectorale pensioenstelsel, ingevoerd door de secto-

rale collectieve arbeidsovereenkomst, uitvoert. 

 

 

 

Dans le texte qui suit, il faut entendre par "assu-

rance groupe" : l'assurance groupe qui exécute le 

régime de pension sectoriel instauré par la conven-

tion collective de travail sectorielle. 

Inrichter 

 

Organisateur 

De vereniging zonder winstoogmerk Aanvullend 

Pensioen Bedienden Metaal, KBO-

nr. 504.924.095. 

 

 

 

L'association sans but lucratif Pension Complé-

mentaire Employés Métal, BCE n° 504.924.095. 
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Onderneming 

 

Entreprise 

Elke onderneming die bedienden tewerkstelt en op 

wie de sectorale collectieve arbeidsovereenkomst 

van toepassing is, en die de sectorale pensioentoe-

zegging laat uitvoeren door Integrale. 

 

 

 

Toute entreprise occupant du personnel employé, à 

laquelle s'applique la convention collective de tra-

vail sectorielle et qui fait exécuter le régime de 

pension sectoriel par Integrale. 

Referentiejaarloon 

 

Salaire annuel de référence 

Het aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 

aangegeven bruto jaarloon van de aangeslotene. 

 

 

 

Le salaire annuel brut de l'affilié, déclaré à l'Office 

national de sécurité sociale. 

Rendement gewaarborgd door Integrale 

 

Rendement garanti par Integrale 

De technische rentevoet van Integrale verhoogd 

met eventuele winstdeelname. 

 

 

 

Le taux technique garanti par Integrale, éventuel-

lement majoré d'une participation bénéficiaire. 

Uittreding 

 

Sortie 

De beëindiging van de arbeidsovereenkomst, an-

ders dan door overlijden of pensionering, voor zo-

ver de werknemer binnen een termijn van 4 opeen-

volgende trimesters na het einde van de arbeids-

overeenkomst, geen nieuwe arbeidsovereenkomst 

heeft gesloten met een werkgever die onder het 

toepassingsgebied van onderhavig pensioenstelsel 

valt. 

 

 

La fin du contrat de travail, autrement que par le 

décès ou la mise à la retraite, pour autant que le 

travailleur n'ait pas conclu, dans un délai de 4 tri-

mestres consécutifs suivant la fin du contrat de tra-

vail, un nouveau contrat de travail auprès d'un em-

ployeur qui tombe sous le champ d'application du 

présent régime de pension. 

Financieringsfonds 

 

Fonds de financement 

Het doel van een financieringsfonds is gedefinieerd 

in artikel 21 van de algemene voorwaarden. 

 

 

 

Le but du fonds de financement est défini à l'ar-

ticle 21 des conditions générales. 
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1.2. Doel en voorwerp van de groepsverzekering 

 

 

1.2. But et objet de l'assurance groupe 

Het Paritair Comité voor de bedienden der metaal-

fabrikatennijverheid richtte op 1 april 2002 een 

sectoraal pensioenstelsel in, met het oog op het 

financieren van een aanvullend pensioen ten gunste 

van de bedienden die voldoen aan de aansluitings-

voorwaarden. Dit pensioenstelsel werd geregeld 

door een reglement dat dateert van 21 maart 2002 

en werd ingericht in uitvoering van de sectorale 

collectieve arbeidsovereenkomst. 

 

 

 

La Commission paritaire pour employés des fabri-

cations métalliques  a instauré, en date du 

1er avril 2002, un régime de pension sectoriel en 

vue du financement d'une pension complémentaire 

en faveur des employés qui réunissent les condi-

tions d'affiliation. Ce régime de pension était régi 

par un règlement daté du 21 mars 2002 et a été ins-

tauré en application de la convention collective de 

travail sectorielle. 

Vanaf 1 januari 2016 wordt het reglement aange-

past en wordt de groepsverzekering bepaald door 

onderhavig reglement. 

 

 

 

A partir du 1er janvier 2016, le règlement est adap-

té et l'assurance groupe est régie par le présent rè-

glement. 

De technische nota beschreven in bijlage 2 van 

deze collectieve arbeidsovereenkomst is onafschei-

delijk verbonden aan onderhavig reglement. 

 

 

 

La note technique décrite en annexe 2 de cette 

convention collective de travail est indissociable-

ment liée au présent règlement. 

De verworven rechten van de aangeslotenen die de 

sector verlieten vóór de inwerkingtreding van het 

huidig reglement, en/of van hun rechthebbenden 

blijven bepaald door de vroegere reglementen. 

 

 

 

Les droits acquis des affiliés qui ont quitté le sec-

teur avant l'entrée en vigueur du présent règlement, 

et/ou leurs ayants droit restent soumis aux disposi-

tions des anciens règlements. 

Het doel van het sectorale pensioenstelsel is het 

garanderen, buiten de wettelijke verplichtingen 

inzake de pensioenen en ter verhoging ervan : 

 

 

Le but du régime de pension sectoriel est de garan-

tir, en dehors des obligations légales en matière de 

pensions et en supplément de celles-ci : 

- aan de aangeslotene zelf, van een kapitaal dat kan 

omgezet worden in een levenslange pensioenrente 

indien hij in leven is op de einddatum; 

 

 

- à l'affilié lui-même, un capital qui peut être con-

verti en rente de retraite viagère, s'il est en vie à 

l'âge terme; 

- aan de begunstigden voorzien door onderhavig 

reglement, van een kapitaal dat kan omgezet 

worden in een levenslange overlevingsrente in 

geval van overlijden van de aangeslotene vóór de 

einddatum. 

 

 

- aux bénéficiaires prévus dans le présent règle-

ment, un capital pouvant être converti en une 

rente de survie viagère, en cas de décès de l'affilié 

avant l'âge terme. 
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2. Aansluiting 

 

 

2. Affiliation 

Elke werknemer met een arbeidsovereenkomst van 

bediende die op 1 januari 2013 in de onderneming 

tewerkgesteld is, of na 1 januari 2013 tewerkge-

steld zal worden (inclusief de kaderleden), onge-

acht de aard van de arbeidsovereenkomst, en op 

wie de sectorale collectieve arbeidsovereenkomst 

van toepassing is, wordt verplicht aangesloten aan 

de groepsverzekering. 

 

 

 

Tout travailleur engagé sous les liens d'un contrat 

de travail d'employé (en ce compris les cadres), au 

service de l'entreprise au 1er janvier 2013 ou qui 

sera embauché par l'entreprise après le 

1er janvier 2013, quelle que soit la nature de ce 

contrat, et à qui s'applique la convention collective 

de travail sectorielle, est obligatoirement affilié à 

l'assurance groupe. 

Worden uitgesloten, werknemers met een contract 

van interimarbeid, met vakantie-, studenten- en 

IBO-contracten (individuele beroepsopleiding) en 

werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al 

van een wettelijk rustpensioen genieten. 

 

 

 

Sont exclus, les travailleurs engagés sous contrat 

d'intérimaire ou sous contrat de travail de vacances, 

d'étudiant ou PFI (plan-formation-insertion), ainsi 

que les travailleurs qui bénéficient déjà d'une pen-

sion légale de retraite et qui continuent d'exercer 

leurs activités. 

3. Pensioentoelage en uitkeringen 

 

 

3. Allocation de pension et prestations 

3.1. Grondslag van de pensioentoelage 

 

 

3.1. Base de calcul de l'allocation de pension 

De prestaties "leven" en "overlijden" worden voor 

elke aangeslotene gefinancierd door een pensioen-

toelage die volledig ten laste is van de onderne-

ming. Deze pensioentoelage is gelijk aan een per-

centage van het referentiejaarloon. Dit percentage 

wordt vastgesteld in de sectorale collectieve ar-

beidsovereenkomsten. 

 

 

 

Les prestations "vie" et "décès" sont financées pour 

chaque affilié par une allocation de pension, tota-

lement à charge de l'entreprise. Cette allocation de 

pension est égale à un pourcentage du salaire an-

nuel de référence. Ce pourcentage est déterminé 

dans les conventions collectives de travail secto-

rielles. 

3.2. Berekening van de pensioentoelage 

 

 

3.2. Calcul de l'allocation de pension 

Ieder jaar op 1 april deelt de onderneming aan In-

tegrale het referentiejaarloon van het voorgaande 

kalenderjaar mee voor alle aangeslotenen die op 

1 januari in dienst zijn. 

 

 

 

Chaque année, au 1er avril, l'entreprise commu-

nique à Integrale, pour tous les affiliés en service 

au 1er janvier, le salaire annuel de référence de 

l'année civile qui précède. 
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3.2.1. Voorlopige premie voor het lopende jaar 

 

 

3.2.1. Prime provisoire pour l'année en cours 

Integrale berekent ieder jaar voor iedere aangeslo-

tene een voorlopige premie. Deze voorlopige pre-

mie is betaalbaar op 1 juli en geldt als voorschot 

voor het lopende jaar. Ze wordt gestort op de indi-

viduele rekeningen in het financieringsfonds. 

 

 

 

Integrale calcule chaque année une prime provi-

soire pour chaque affilié. Cette prime provisoire est 

payable le 1er juillet et vaut acompte pour l'année 

en cours; elle est versée sur les comptes individuels 

dans le fonds de financement. 

Om deze voorschotpremie te berekenen, wordt het 

in de sectorale collectieve arbeidsovereenkomsten 

vastgelegde toelagepercentage toegepast op het 

referentiejaarloon van het voorgaande kalenderjaar; 

het resultaat wordt vermenigvuldigd met een coëf-

ficiënt die overeenkomt met de per sectorale col-

lectieve arbeidsovereenkomst vastgelegde loons-

verhogingen voor het berekeningsjaar, met de ge-

middelde loonsverhogingen binnen de onderne-

mingen die tot het Paritair Comité voor de bedien-

den der metaalfabrikatennijverheid behoren tijdens 

het kalenderjaar voorafgaand aan het berekenings-

jaar en met de door de collectieve arbeidsovereen-

komst verwachte verhogingen. 

 

 

 

Pour déterminer cette prime provisoire, le pourcen-

tage d'allocation fixé dans les conventions collec-

tives de travail sectorielles est appliqué au salaire 

annuel de référence de l'année civile précédente; le 

résultat est multiplié par un coefficient qui corres-

pond aux augmentations salariales fixées par con-

vention collective de travail sectorielle pour l'année 

de calcul, et aux augmentations salariales 

moyennes de l'exercice précédant l'année de calcul 

dans les entreprises qui relèvent de la Commission 

paritaire pour employés des fabrications métal-

liques, auxquelles peuvent venir s'ajouter les majo-

rations prévues par convention collective de tra-

vail. 

Deze coëfficiënt wordt jaarlijks vóór 1 april door 

de inrichter meegedeeld. 

 

 

 

Ce coefficient est communiqué chaque année par 

l'organisateur pour le 1er avril. 

3.2.2. Definitieve pensioentoelage met betrekking 

tot het voorgaande jaar 

 

 

3.2.2. Allocation de pension définitive relative à 

l'année précédente 

Op 1 juli wordt ieder individueel contract aange-

past met retroactief effect op de voorgaande 1ste 

juli, en wordt er een definitieve pensioentoelage 

gestort. Die definitieve pensioentoelage wordt ver-

kregen door het in de sectorale collectieve arbeids-

overeenkomsten vastgelegde toelagepercentage toe 

te passen op het referentiejaarloon van het voor-

gaande kalenderjaar. 

 

 

 

Au 1er juillet, chaque contrat individuel est adapté 

avec effet au 1er juillet précédent et une allocation 

de pension définitive y est enregistrée. Cette allo-

cation de pension définitive est obtenue en appli-

quant le pourcentage d'allocation fixé dans les con-

ventions collectives de travail sectorielles au sa-

laire annuel de référence de l'année civile précé-

dente. 
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Indien de definitieve pensioentoelage van het voor-

afgaande jaar hoger is dan de op de voorgaande 

1ste juli verschuldigde voorlopige premie, wordt 

het ontbrekende saldo door de onderneming bijge-

stort. Indien de definitieve pensioentoelage van het 

voorafgaande jaar lager is dan de op de voorgaande 

1ste juli verschuldigde voorlopige premie, wordt 

het overblijvende saldo in mindering gebracht op 

de door de onderneming op 1 juli verschuldigde 

voorlopige premie. 

 

 

Si l'allocation de pension définitive de l'année pré-

cédente est plus élevée que la prime provisoire due 

au 1er juillet précédent, le solde est apuré par l'en-

treprise. Si l'allocation de pension définitive de 

l'année précédente est moins élevée que la prime 

provisoire due au 1er juillet précédent, l'excédent 

est porté en diminution de la prime provisoire due 

par l'entreprise au 1er juillet de l'année en cours. 

De op deze wijze berekende definitieve pensioen-

toelage wordt gefinancierd door het opnemen van 

de voorlopige premie uit het financieringsfonds en 

door de correctie waarvan sprake in de vooraf-

gaande alinea. De definitieve pensioentoelage 

wordt gestort in de vorm van een jaarlijkse recur-

rente premie op een levensverzekeringscontract 

onderschreven door de inrichter op naam van de 

aangeslotene. 

 

 

L'allocation de pension définitive ainsi calculée est 

financée par prélèvement de la prime provisoire 

des avoirs du fonds de financement et par l'ajuste-

ment dont question à l'alinéa précédent. L'alloca-

tion de pension définitive est versée sous forme de 

prime annuelle récurrente sur un contrat d'assu-

rance vie souscrit par l'organisateur au nom de l'af-

filié. 

3.2.3. Indiensttreding tijdens het kalenderjaar dat 

voorafgaat aan het jaar van berekening van 

de voorlopige premie 

 

 

3.2.3. Entrée en service dans l'année civile précé-

dant l'année du calcul de la prime provisoire 

Voor de personen die tijdens het kalenderjaar dat 

voorafgaat aan het jaar van berekening van de 

voorlopige premie in dienst zijn getreden, wordt de 

eerste voorlopige premie voor het lopende jaar 

berekend op het aan de Rijksdienst voor Sociale 

Zekerheid aangegeven bruto maandloon van janua-

ri van het berekeningsjaar vermenigvuldigd met 

13,92. Wanneer het maandloon van januari niet 

gekend is, wordt de berekening toegepast op basis 

van het laatste bruto maandloon dat aan de Rijks-

dienst voor Sociale Zekerheid aangegeven werd. 

 

 

Pour les personnes entrées en service dans l'année 

civile précédant l'année du calcul de la prime pro-

visoire, la première prime provisoire de l'année en 

cours est calculée sur le salaire mensuel brut décla-

ré à l'Office national de sécurité sociale pour le 

mois de janvier de l'année de calcul multiplié par 

13,92. Au cas où ce salaire mensuel de janvier n'est 

pas connu, le calcul est effectué sur la base du der-

nier salaire mensuel brut déclaré à l'Office national 

de sécurité sociale. 

De eerste definitieve pensioentoelage, die conform 

artikel 3.2.2. bepaald zal worden, zal op het indivi-

duele contract van de aangeslotene gestort worden 

met retroactief effect op de voorgaande 1ste juli 

indien de aangeslotene vóór de voorgaande 1ste 

juli in dienst is getreden en met retroactief effect 

op zijn datum van indiensttreding indien de aange-

slotene na de voorgaande 1ste juli in dienst is ge-

treden. 

 

 

La première allocation de pension définitive qui se-

ra déterminée conformément à l'article 3.2.2., sera 

enregistrée sur le contrat individuel de l'affilié avec 

effet rétroactif au 1er juillet précédent si celui-ci 

est entré en service avant le 1er juillet précédent, et 

avec effet rétroactif à sa date d'entrée si celle-ci est 

postérieure au 1er juillet précédent. 
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3.2.4. Laatste definitieve pensioentoelage 

 

 

3.2.4. Dernière allocation de pension définitive 

Wanneer een aangeslotene uit dienst treedt bij een 

onderneming waarop dit pensioenreglement van 

toepassing is of indien hij niet meer voldoet aan de 

aansluitingsvoorwaarden als gevolg van een sta-

tuutwijziging of van een verandering van paritair 

comité, of bij pensionering of omdat hij de eind-

leeftijd bereikt of vroegtijdig overlijdt, is een laat-

ste definitieve pensioentoelage verschuldigd door 

de onderneming. 

 

 

Lorsqu'un affilié quitte le service d'une entreprise à 

laquelle le présent règlement de pension s'applique 

ou lorsqu'il ne satisfait plus aux conditions d'affi-

liation du régime sectoriel suite à un changement 

de statut, ou de commission paritaire, ou lors de la 

mise à la retraite, lorsqu'il atteint l'âge terme ou s'il 

décède avant l'âge terme, une dernière allocation de 

pension définitive est due par l'entreprise. 

Deze wordt als volgt samengesteld : 

 

 

Elle se compose comme suit : 

- de definitieve pensioentoelage verschuldigd op de 

1ste juli van het jaar voorafgaand aan de uit-

diensttreding, pensionering of overlijden, indien 

deze nog niet berekend of betaald kon worden; 

 

 

- l'allocation de pension définitive due au 

1er juillet de l'année précédant la sortie de ser-

vice, la mise à la retraite ou le décès, si celle-ci 

n'a pu encore faire l'objet d'un calcul ou d'un 

paiement; 

- de definitieve pensioentoelage verschuldigd op de 

datum van uitdiensttreding of overlijden die bere-

kend moet worden op het referentiejaarloon van 

het jaar van de uitdiensttreding. In geval van pen-

sionering, wordt de definitieve pensioentoelage 

verschuldigd voor het jaar van pensionering als 

volgt berekend : 

 

 

- l'allocation de pension définitive due à la date de 

sortie de service ou du décès et qui doit être cal-

culée sur le salaire annuel de référence de l'année 

de la sortie de service. Dans le cas de la mise à la 

retraite, l'allocation de pension définitive due 

pour l'année de mise à la retraite est calculée 

comme suit : 

brutoloon onderworpen aan de RSZ van het jaar 

dat voorafgaat aan het jaar van pensionering x 

n/365 

 

 

salaire brut soumis à l'ONSS de l'année qui pré-

cède l'année de mise à la retraite x n/365 

waarbij 

 

 

où 

n = aantal kalenderdagen tussen 1 januari van het 

jaar van pensionering en de datum van pensione-

ring. 

 

 

 

n = nombre de jours calendrier entre le 

1er janvier de l'année de la mise à la retraite et la 

date de mise à la retraite. 

Indien de aangeslotene in dienst treedt na de 

1ste januari van het jaar dat voorafgaat aan het 

jaar van pensionering, wordt de volgende formule 

toegepast om een jaarbasis te houden : 

 

 

Dans le cas où l'affilié est entré en service après 

le 1er janvier de l'année qui précède l'année de la 

mise à la retraite, on appliquera la formule sui-

vante pour garder une base annuelle : 
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(brutoloon onderworpen aan de RSZ van het jaar 

dat voorafgaat aan het jaar x 365/N) x n/365 

 

 

(salaire brut ONSS de l'année qui précède la mise 

à la retraite x 365/N) x n/365; 

waarbij 

 

 

où 

N = aantal kalenderdagen tussen de datum van 

indiensttreding en de 31ste december van het jaar 

dat voorafgaat aan de pensionering 

 

 

N = nombre de jours calendrier entre le mois 

d'entrée en service et le 31 décembre de l'année 

qui précède la mise à la retraite 

en 

 

 

et 

n = aantal kalenderdagen tussen 1 januari van het 

jaar van pensionering en de datum van pensione-

ring. 

 

 

 

n = nombre de jours calendrier entre le 

1er janvier de l'année de la mise à la retraite et la 

date de mise à la retraite. 

Indien het brutoloon onderworpen aan de RSZ 

van het jaar dat voorafgaat aan de pensionering 

nul is, dan is de pensioentoelage met betrekking 

tot het jaar van pensionering ook nul. 

 

 

 

Si le salaire brut ONSS de l'année qui précède la 

mise à la retraite est nul, l'allocation de pension 

relative à l'année de mise à la retraite sera égale à 

zéro. 

3.3. Jaarlijkse aanpassing van de contracten 

 

 

3.3. Adaptation annuelle des contrats 

Ieder jaar op 1 juli worden de contracten en de 

premies aangepast. 

 

 

 

Les contrats d'assurance sont payables pour le 

1er juillet de chaque année. 
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4. Verzekeringspremies 

 

 

4. Primes d'assurance 

De verzekeringspremies zijn betaalbaar op 1 juli 

van ieder jaar. 

 

 

Les primes d'assurance sont payables pour le 

1er juillet de chaque année. 

Integrale zendt jaarlijks vóór 1 juli de onderneming 

een borderel dat voor alle aangeslotenen van de 

onderneming de som van de volgende elementen 

bevat : 

 

 

Chaque année avant le 1er juillet, Integrale envoie 

un bordereau à l'entreprise, qui reprend pour tous 

les affiliés de l'entreprise, la somme des éléments 

suivants : 

1. de verschuldigde voorlopige premies voor het 

lopende jaar; 

 

 

1. les primes provisoires exigibles pour l'année en 

cours; 

2. de correcties met betrekking tot de definitieve 

pensioentoelagen van het voorafgaande jaar; 

 

 

2. les ajustements relatifs aux allocations de pen-

sion définitives de l'année précédente; 

3. de taks van 4,4 pct. op de verzekeringscontrac-

ten die ten laste is van de onderneming bovenop 

de pensioentoelagen; 

 

 

3. la taxe de 4,4 p.c. sur les contrats d'assurance, 

qui est à charge de l'entreprise, en sus des allo-

cations de pension; 

4. de speciale bijdrage van 8,86 pct. die ten laste is 

van de onderneming bovenop de pensioentoela-

gen; 

 

 

4. la cotisation spéciale de 8,86 p.c. qui est à 

charge de l'entreprise, en sus des allocations de 

pension; 

5. de eventuele dossierkosten verbonden aan een 

ingebrekestelling of de nalatigheidsinteresten 

waarvan sprake in de artikelen 7.2. en 7.3. van 

onderhavig reglement. 

 

 

 

5. les éventuels frais de dossier suite à une mise en 

demeure ou les éventuels intérêts de retard dont 

question aux articles 7.2. et 7.3. du présent rè-

glement. 

Indien nodig zendt Integrale de onderneming een 

bijkomend borderel of een kredietnota die rekening 

houdt met de laatste definitieve pensioentoelagen 

berekend naar aanleiding van uitdiensttredingen in 

toepassing van artikel 3.2.4. Het bijkomende bor-

derel is onmiddellijk betaalbaar. De kredietnota 

wordt in mindering gebracht op het volgende bor-

derel of wordt aan de onderneming terugbetaald 

indien zij de terugbetaling vraagt. 

 

 

Integrale adresse, lorsqu'il y a lieu, un bordereau 

complémentaire ou une note de crédit à l'entreprise, 

qui tient compte des dernières allocations de pen-

sion définitives relatives aux sorties, en application 

de l'article 3.2.4. Le bordereau complémentaire est 

payable immédiatement. La note de crédit est por-

tée en déduction du bordereau suivant ou rembour-

sée à l'entreprise à sa demande. 
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5. Einddatum 

 

 

5. Age terme 

De einddatum waarop het kapitaal bij in leven zijn 

opeisbaar is, wordt vastgesteld op de eerste dag 

van de maand die volgt op de 65ste verjaardag van 

de aangeslotene. 

 

 

L'âge terme, auquel le capital est exigible en cas de 

vie, est fixé au premier jour du mois qui suit le 

65ème anniversaire de l'affilié. 

5.1. Verdaging van de einddatum 

 

 

5.1. Prorogation du terme 

Indien de aangeslotene het wettelijk pensioen later 

opneemt en in dienst blijft na de einddatum, blijft 

de pensioentoelage verschuldigd en wordt de eind-

datum die gebruikt wordt voor het pensioenverze-

keringscontract telkens met 1 jaar verlengd. De 

aangeslotene kan de betaling van het kapitaal be-

komen bij in leven zijn op de effectieve einddatum 

van zijn arbeidscontract. 

 

 

 

Lorsque l'affilié retarde la prise de la pension lé-

gale et reste en service auprès de l'entreprise au-

delà de l'âge terme, l'allocation de pension reste 

due et l'âge terme qui est utilisé pour le contrat 

d'assurance pension est à chaque fois prolongé 

d'1 an. L'affilié pourra obtenir le paiement du capi-

tal en cas de vie à la date effective de la fin de son 

contrat de travail. 

5.2. Vervroegde uitkering 

 

 

5.2. Liquidation anticipée 

Zolang de aangeslotene in dienst is van een onder-

neming bedoeld in artikel 1 van dit reglement, kan 

hij zijn contract niet afkopen. Hij kan de vervroeg-

de uitkering van de afkoopwaarde bekomen na het 

einde van de tewerkstelling in de sector van de 

metaalfabrikatennijverheid, rekening houdend met 

de bepalingen van de wetgeving en, in het bijzon-

der, van de wet van 18 december 2015 tot waar-

borging van de duurzaamheid en het sociale ka-

rakter van de aanvullende pensioenen en tot ver-

sterking van het aanvullend karakter ten opzichte 

van de rustpensioenen. 

 

 

Tant que l'affilié reste au service d'une entreprise 

visée à l'article 1er du présent règlement, il ne peut 

racheter son contrat. Il pourra obtenir la liquidation 

anticipée de la valeur de rachat après l'expiration 

de son emploi dans le secteur des fabrications mé-

talliques, en tenant compte des dispositions de la 

législation et, en particulier, de la loi du 

18 décembre 2015 visant à garantir la pérennité et 

le caractère social des pensions complémentaires et 

visant à renforcer le caractère complémentaire par 

rapport aux pensions de retraite. 

De prestaties bij in leven zijn worden uitgekeerd 

aan de aangeslotene op het ogenblik van pensione-

ring of, op schriftelijke aanvraag van de aangeslo-

tene, op het ogenblik dat hij beantwoordt aan de 

voorwaarden van het vervroegd pensioen voor 

loontrekkenden of wanneer hij de wettelijke pensi-

oenleeftijd bereikt. Onder "pensionering" wordt 

verstaan : de effectieve ingang van het rustpensi-

oen met betrekking tot de beroepsactiviteit die aan-

leiding gaf tot de opbouw van de prestaties. 

 

 

Les prestations en cas de vie sont liquidées à l'affi-

lié au moment de sa mise à la retraite ou, en cas de 

demande écrite de l'affilié, au moment où il satis-

fait aux conditions de la pension légale anticipée 

pour salariés ou au moment où il atteint l'âge légal 

de la pension. On entend par "mise à la retraite" : la 

prise de cours effective de la pension de retraite re-

lative à l'activité professionnelle qui a donné lieu à 

la constitution des prestations. 
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Een uitkering kan ook plaatsvinden op schriftelijke 

aanvraag van de aangeslotene die de voorwaarden 

vervult zoals voorzien in de artikelen 63/2 en 63/3 

van de wet van 28 april 2003 betreffende de aan-

vullende pensioenen. 

 

 

 

La liquidation peut également avoir lieu à la de-

mande écrite de l'affilié qui remplit les conditions 

telles que prévues aux articles 63/2 et 63/3 de la loi 

du 28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires. 

In geval van uitkering op het ogenblik van de pen-

sionering van de aangeslotene, worden de presta-

ties bij in leven zijn berekend op de datum van 

pensionering en door Integrale aan de aangeslotene 

uitbetaald ten laatste binnen 30 dagen vanaf de 

mededeling door de aangeslotene aan Integrale van 

de nodige gegevens voor de betaling en zonder dat 

deze betaling vroeger kan gebeuren dan de datum 

van effectieve pensionering. 

 

 

En cas de liquidation au moment de la mise à la re-

traite de l'affilié, les prestations en cas de vie sont 

calculées à la date de la mise à la retraite et sont 

payées par Integrale à l'affilé au plus tard dans les 

30 jours de la communication par l'affilié des don-

nées nécessaires au paiement et sans que ce paie-

ment ne puisse intervenir avant la date de la mise à 

la retraite effective. 

6. Verzekeringstechniek 

 

 

6. Technique d'assurance 

De sectorale pensioentoezegging is van het type 

"vaste bijdragen" zonder gewaarborgd rendement 

door de inrichter, onder voorbehoud van het mini-

mumrendement voorzien door de wet van 

28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioe-

nen. 

 

 

 

L'engagement de pension sectoriel est de type "co-

tisations définies" sans garantie de rendement de 

l'organisateur, sans préjudice du rendement mini-

mum prévu par la loi du 28 avril 2003 sur les pen-

sions complémentaires. 

De minimale rechten van de aangeslotenen zijn 

beschreven in de sectorale collectieve arbeidsover-

eenkomst en in de technische nota (bijlage 2). 

 

 

 

Les droits minimums des affiliés sont décrits dans 

la convention collective de travail sectorielle et 

dans la note technique (annexe 2). 

De pensioentoelagen worden aangewend als jaar-

lijkse recurrente premies binnen een verzekerings-

verrichting van het type "Uitgesteld Kapitaal Met 

terugbetaling van de Reserve bij overlijden vóór de 

einddatum" (UKMR). 

 

 

 

Les allocations de pension sont affectées en primes 

annuelles récurrentes dans une technique d'assu-

rance de type "Capital Différé Avec Rembourse-

ment de la Réserve en cas de décès avant l'âge 

terme" (CDARR). 

De tariefregels die van toepassing zijn op het mo-

ment van de storting van de premie blijven van 

toepassing op de toekomstige premies ter hoogte 

van de laatste gestorte premie vóór de verandering 

van het tarief. 

 

 

Les règles tarifaires qui sont en vigueur au moment 

du versement de la prime restent d'application aux 

primes futures, à concurrence du niveau de la der-

nière prime versée avant la modification du tarif. 
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7. Diverse bepalingen 

 

 

7. Dispositions diverses 

7.1. Gegevens die moeten meegedeeld worden 

door de onderneming 

 

 

7.1. Informations devant être transmises par l'en-

treprise 

De onderneming deelt Integrale de gegevens mee 

die nodig zijn voor het beheer van de contracten. 

 

 

 

L'entreprise communique à Integrale les éléments 

nécessaires à la gestion des contrats. 

Vóór 1 april van elk jaar deelt ze onder andere het 

volgende mee : 

 

 

Avant le 1er avril de chaque année, elle communi-

quera notamment : 

- het laatst gekende adres van alle aangeslotenen en 

de mogelijke veranderingen in de persoonsgege-

vens; 

 

 

- la dernière adresse connue de tous les affiliés et 

les éventuelles modifications dans les données si-

gnalétiques; 

- het referentiejaarloon van het voorafgaande ka-

lenderjaar voor alle aangeslotenen, met inbegrip 

van de aangeslotenen die in de loop van het voor-

afgaande jaar uit dienst zijn getreden en de aan-

geslotenen die van statuut zijn veranderd (voor 

deze laatsten is het referentiejaarloon dat moet 

meegedeeld worden gelijk aan het referentiejaar-

loon dat ontvangen werd als bediende); 

 

 

- le salaire annuel de référence de l'année civile 

précédente, pour l'ensemble des affiliés, en ce 

compris les affiliés qui sont sortis de service du-

rant l'année civile précédente, ainsi que les affi-

liés ayant changé de statut (pour ces derniers, le 

salaire annuel de référence à communiquer est ce-

lui obtenu sous le statut d'employé); 

- bovendien, voor de aangeslotenen die in dienst 

zijn getreden van de onderneming tijdens het 

voorafgaande kalenderjaar, de nodige persoons-

gegevens waaronder onder andere hun datum van 

indiensttreding; 

 

 

- en outre, pour les affiliés entrés au service de l'en-

treprise durant l'année civile précédente, les élé-

ments signalétiques nécessaires dont notamment 

leur date d'entrée en service; 

- bovendien, voor de aangeslotenen die uit dienst 

zijn getreden van de onderneming, de datum van 

uitdiensttreding, de reden van uitdiensttreding 

(gewone uitdiensttreding, werkloosheid met be-

drijfstoeslag, wettelijke pensionering, overlijden); 

 

 

- en outre, pour les affiliés qui sont sortis de ser-

vice de l'entreprise, la date de sortie de service, la 

raison de la sortie de service (simple sortie de 

service, chômage avec complément d'entreprise, 

départ à la pension légale, décès); 

- bovendien, voor de personeelsleden die van sta-

tuut veranderden, de datum van verandering en 

het nieuwe statuut; 

 

 

- en outre, pour les membres du personnel qui ont 

changé de statut, la date du changement et le 

nouveau statut; 
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- bovendien, voor de bedienden die uit dienst zijn 

getreden bij een onderneming of die van statuut 

zijn veranderd in het lopende jaar (dus tijdens het 

1ste kwartaal), het referentiejaarloon van het lo-

pende jaar. 

 

 

 

- en outre, pour les affiliés qui sont sortis de ser-

vice d'une entreprise ou ayant changé de statut 

dans l'année en cours (donc durant le 1er tri-

mestre), le salaire annuel de référence de l'année 

en cours. 

Wanneer een aangeslotene gebruik maakt van zijn 

recht om zelf zijn uitdiensttreding bij een onder-

neming aan Integrale te melden, zal de betrokken 

onderneming onmiddellijk op eenvoudige vraag 

van Integrale de gegevens bezorgen waarvan spra-

ke hierboven. 

 

 

Si l'affilié fait usage de son droit de communiquer 

lui-même à Integrale sa sortie de service d'une en-

treprise, cette dernière communiquera immédiate-

ment, sur simple requête d'Integrale, les informa-

tions dont question ci-avant. 

7.2. Gevolgen van het niet-meedelen van gegevens 

door de onderneming 

 

 

7.2. Conséquences d'une non-communication des 

données par l'entreprise 

Integrale dekt de aangeslotenen op basis van de 

gegevens die zij ontvangt van de onderneming en 

van de aangeslotene zelf. Zij zijn verantwoordelijk 

voor de juistheid van de gegevens. 

 

 

 

Integrale couvre l'affilié sur la base des données 

qui ont été transmises par l'entreprise et l'affilié lui-

même, lesquels sont responsables de la précision 

des renseignements. 

De onderneming is verantwoordelijk voor de ge-

volgen die voortvloeien uit het doorgeven van on-

nauwkeurige, onvolledige, onjuiste of laattijdige 

inlichtingen aan Integrale. 

 

 

L'entreprise est responsable des conséquences qui 

résultent de la transmission à Integrale de rensei-

gnements imprécis, incomplets, inexacts ou tardifs. 

Indien de onderneming de gegevens niet meedeelt 

op de voorziene datum, heeft dit tot gevolg dat de 

verzekeringspremies niet berekend kunnen worden. 

De volgende procedure is dan van toepassing : 

 

 

Si l'entreprise ne communique pas les données à la 

date prévue, il est impossible de calculer les primes 

d'assurance. La procédure suivante sera alors d'ap-

plication : 

- bij het niet-meedelen van de gegevens na 30 da-

gen volgend op de datum waarvan sprake in arti-

kel 7.1., stuurt Integrale een herinneringsbrief aan 

de onderneming. Integrale meldt deze toestand 

aan de inrichter; 

 

 

- en cas de non-communication des données dans 

les 30 jours suivant la date dont question à l'ar-

ticle 7.1., Integrale enverra une lettre de rappel à 

l'entreprise. Integrale fera part de cette situation à 

l'organisateur; 
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- bij het niet-meedelen van de gegevens na 45 da-

gen volgend op de datum waarvan sprake in arti-

kel 7.1., stuurt Integrale een tweede herinnerings-

brief aan de onderneming. Integrale meldt deze 

toestand aan de inrichter. Deze laatste zal het dos-

sier overmaken aan de sociale inspectie; 

 

 

- en cas de non-communication des données dans 

les 45 jours suivant la date dont question à l'ar-

ticle 7.1., Integrale enverra une nouvelle lettre de 

rappel. Integrale en fera part à l'organisateur. Ce 

dernier transmettra le dossier à l'inspection so-

ciale; 

- bij het niet-meedelen van de gegevens na 60 da-

gen volgend op de voorziene datum waarvan 

sprake in artikel 7.1., stuurt Integrale een brief 

aan de onderneming waarin haar het premievrij-

stellen van de contracten van de aangeslotenen in 

verhouding tot de effectief betaalde pensioentoe-

lagen binnen de drie weken meegedeeld wordt. 

Voorafgaandelijk zullen de laatste voorlopige 

premies die betaald werden, uit het financierings-

fonds geput worden en op het contract van de 

aangeslotenen als definitieve pensioentoelagen 

gestort worden met retroactief effect op de datum 

dat deze voorlopige premies opeisbaar werden. 

Integrale meldt dit aan de inrichter; 

 

 

- en cas de non-communication des données dans 

les 60 jours suivant la date dont question à l'ar-

ticle 7.1., l'entreprise sera informée que les con-

trats de ses affiliés seront réduits endéans les trois 

semaines, sur la base des allocations de pension 

réellement payées. Préalablement, les dernières 

primes provisoires ayant fait l'objet d'un paiement 

seront prélevées des avoirs du fonds de finance-

ment, enregistrées comme allocations de pension 

définitives et versées comme primes uniques sur 

le contrat des affiliés, avec effet à la date d'exigi-

bilité de ces primes provisoires. L'organisateur en 

sera informé par Integrale; 

- Integrale informeert iedere aangeslotene over 

deze toestand per gewone brief gericht aan zijn 

persoonlijk adres uiterlijk binnen de 90 dagen 

volgend op de voorziene datum voor de premie-

betaling. 

 

 

- Integrale informera chaque affilié de cette situa-

tion par simple lettre expédiée à son adresse pri-

vée, au plus tard dans les 90 jours qui suivent la 

date prévue pour le paiement des primes. 

De kosten van de uitvoering van deze procedure 

zijn ten laste van de onderneming. 

 

 

 

Les coûts liés à l'exécution de cette procédure sont 

à charge de l'entreprise. 

Het premievrijstellen van de contracten ontslaat de 

onderneming geenszins van de betaling van de 

achterstallen en de kosten verbonden aan de inge-

brekestelling. 

 

 

La mise en réduction des contrats ne dispense en 

aucun cas l'entreprise du paiement des arriérés et 

des frais de mise en demeure. 

Wanneer Integrale de gegevens bekomt om de ver-

schuldigde premies te kunnen berekenen, zullen 

nalatigheidsintresten verschuldigd zijn zoals be-

paald in artikel 7.3. 

 

 

Lorsqu'Integrale reçoit les données permettant de 

calculer les primes dues, des intérêts de retard se-

ront dus, conformément à l'article 7.3. 



 

 

16 

 

Bij betaling door de onderneming van de achter-

stallen, de nalatigheidsinteresten en de kosten van 

de ingebrekestelling en van de uitvoering van deze 

procedure, worden de contracten terug in voege 

gebracht met retroactief effect op de datum van de 

premievrijmaking. 

 

 

En cas de paiement par l'entreprise des arriérés, des 

intérêts de retard et des frais liés à la mise en de-

meure et à l'exécution de la présente procédure, les 

contrats sont réactivés avec effet rétroactif à la date 

de mise en réduction. 

Indien de onderneming het referentiejaarloon van 

het voorafgaande kalenderjaar en het referentie-

jaarloon van het jaar van uitdiensttreding niet tijdig 

meedeelt voor de aangeslotenen die uit dienst zijn 

getreden of die van statuut zijn veranderd, zal Inte-

grale de laatste voorlopige premies die betaald 

werden als definitieve pensioentoelagen beschou-

wen. Deze zullen gestort worden op het contract 

van de betrokken aangeslotenene met retroactief 

effect tot op de datum dat deze voorlopige premies 

opeisbaar worden. Integrale of de inrichter kunnen 

in geen geval verantwoordelijk gesteld worden om 

eventuele tekorten aan te zuiveren in de plaats van 

de onderneming. 

 

 

Si l'entreprise ne communique pas en temps voulu, 

pour les affiliés sortis de service ou ayant changé 

de statut, le salaire annuel de référence de l'année 

civile précédente et le salaire annuel de référence 

de l'année de sortie, Integrale enregistrera les der-

nières primes provisoires ayant fait l'objet d'un 

paiement comme allocations de pension défini-

tives. Ces dernières seront versées sur le contrat 

des affiliés concernés avec effet rétroactif à la date 

d'exigibilité de ces primes provisoires. Integrale ou 

l'organisateur ne peut être tenu d'apurer les éven-

tuelles insuffisances en lieu et place de l'entreprise. 

7.3. Gevolgen van het niet-betalen van de pensi-

oentoelagen - achterstallen 

 

 

7.3. Conséquences du non-paiement des allocations 

de pension - arriérés 

De volgende procedure is van toepassing bij niet-

betaling van de pensioentoelagen op de voorziene 

datum : 

 

 

La procédure suivante est d'application en cas de 

non-paiement des allocations de pension à la date 

prévue : 

- bij niet-betaling binnen 30 dagen na de datum 

waarop de premies verschuldigd waren, wordt de 

onderneming door Integrale in gebreke gesteld 

door middel van een aangetekende brief. Integrale 

deelt dit mee aan de inrichter; 

 

 

- en cas de non-paiement dans les 30 jours suivant 

la date à laquelle les primes sont dues, l'entreprise 

sera mise en demeure de paiement par Integrale 

au moyen d'un envoi recommandé. Integrale fera 

part de cette situation à l'organisateur; 

- bij niet-betaling binnen 45 dagen na de datum 

waarop de premies verschuldigd waren, wordt de 

onderneming door Integrale opnieuw aange-

maand. Integrale deelt dit mee aan de inrichter. 

Deze laatste stuurt het dossier door aan de sociale 

inspectie; 

 

 

- en cas de non-paiement dans les 45 jours suivant 

la date à laquelle les primes sont dues, l'entreprise 

sera à nouveau mise en demeure de paiement par 

Integrale. Integrale en fera part à l'organisateur. 

Ce dernier transmettra le dossier à l'inspection so-

ciale; 
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- bij niet-betaling binnen 60 dagen na de datum 

waarop de premies verschuldigd waren, wordt 

aan de onderneming gemeld dat de contracten van 

haar aangeslotenen bij niet-betaling binnen de 

drie weken premievrij gemaakt zullen worden op 

basis van de wel betaalde pensioentoelagen. 

Voorafgaandelijk zullen de laatste voorlopige 

premies die voor de aangeslotenen betaald wer-

den, uit het financieringsfonds geput worden en 

als éénmalige koopsom op het contract van de 

aangeslotenen gestort worden. De inrichter wordt 

door Integrale hiervan op de hoogte gebracht; 

 

 

- en cas de non-paiement dans les 60 jours suivant 

la date à laquelle les primes sont dues, l'entreprise 

sera informée que les contrats de ses affiliés se-

ront réduits endéans les trois semaines, sur la base 

des allocations de pension réellement payées. 

Préalablement, les dernières primes provisoires 

ayant fait l'objet d'un paiement seront prélevées 

des avoirs du fonds de financement, enregistrées 

comme allocations de pension et versées comme 

primes uniques sur le contrat des affiliés. L'orga-

nisateur en sera informé par Integrale; 

- Integrale zal iedere aangeslotene door middel van 

een op zijn persoonlijk adres gestuurde brief op 

de hoogte brengen uiterlijk binnen de 90 dagen 

volgend op de datum waarop de premie verschul-

digd was. 

 

 

- Integrale informera chaque affilié de cette situa-

tion par simple lettre à son domicile au plus tard 

dans les 90 jours qui suivent la date à laquelle les 

primes sont dues. 

De ingebrekestelling van de onderneming brengt 

de opeisbaarheid van een nalatigheidsintrest van 

7 pct. per jaar mee. Deze intrest wordt berekend op 

de achterstallige verschuldigde pensioentoelagen in 

verhouding tot het aantal dagen achterstal, waarbij 

een jaar verondersteld wordt 365 dagen te tellen. 

 

 

 

La mise en demeure adressée à l'entreprise entraîne 

la prise en compte d'un intérêt de retard de 7 p.c. 

par an. Cet intérêt de retard est calculé sur l'arriéré 

de paiement des allocations de pension dues en re-

gard du nombre de jours de retard, une année étant 

supposée compter 365 jours. 

Daarenboven zijn de kosten van de ingebrekestel-

ling en van de uitvoering van deze procedure ten 

laste van de onderneming. Deze kosten worden als 

volgt bepaald : 10 EUR voor de eerste aangeteken-

de verzending, 15 EUR voor de tweede verzending 

en 15 EUR voor de derde verzending. 

 

 

En outre, les frais de mise en demeure et de l'exé-

cution de cette procédure sont à charge de l'entre-

prise. Les coûts ont été fixés comme suit : 10 EUR 

pour le premier envoi recommandé, 15 EUR pour 

le deuxième envoi et 15 EUR pour le troisième en-

voi. 

De speciale bijdrage van 8,86 pct. op alle gekregen 

premies wordt door Integrale bij voorrang aan de 

RSZ gestort. Indien er na de toepasssing van de 

hierboven beschreven procedure een door de on-

derneming onbetaald saldo overblijft, worden de 

reeds geboekte voorlopige premies en de definitie-

ve pensioentoelages overeenkomstig verminderd. 

 

 

 

La cotisation spéciale de 8,86 p.c. sur toutes les 

primes reçues est versée par Integrale en priorité à 

l'ONSS. Si à l'issue de la procédure de rappel dé-

crite ci-avant, il subsiste un solde impayé par l'en-

treprise, les primes provisoires et les allocations de 

pension définitives déjà enregistrées seront réduites 

à due concurrence. 
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De premievrijmaking van de contracten ontslaat de 

onderneming geenszins van de betaling van de 

achterstallige bijdragen, de nalatigheidsinteresten 

en de kosten van de ingebrekestelling en van de 

uitvoering van deze procedure. 

 

 

La mise en réduction des contrats ne dispense en 

aucun cas l'entreprise du paiement des arriérés, des 

intérêts de retard et des frais liés à la mise en de-

meure et à l'exécution de la présente procédure. 

Bij betaling door de onderneming van de achter-

stallen, de nalatigheidsinteresten en de kosten van 

de ingebrekestelling en van de uitvoering van deze 

procedure, worden de contracten terug in voege 

gebracht met retroactief effect op de datum van 

premievrijmaking. 

 

 

En cas de paiement par l'entreprise des arriérés, des 

intérêts de retard et des frais de mise en demeure, 

les contrats sont réactivés avec effet rétroactif à la 

date de mise en réduction. 

7.4. Bijzondere situaties : faillissement, ontbinding, 

concordaat, gerechtelijke reorganisatie of iede-

re andere vergelijkbare situatie die wettelijk 

geregeld is 

 

 

7.4. Situations particulières : faillite, liquidation, 

concordat, réorganisation judiciaire ou toute 

autre situation similaire réglée légalement 

In afwijking van punt 7.3. hiervoor wordt de vol-

gende procedure toegepast indien Integrale op de 

hoogte gesteld wordt van één van de hierna ge-

noemde situaties : 

 

 

Par dérogation au point 7.3., la procédure suivante 

est d'application lorsqu'Integrale est informée d'une 

des situations décrites ci-dessous : 

7.4.1. Faillissement, ontbinding of concordaat 

 

 

7.4.1. Faillite, liquidation ou concordat 

- De procedure beschreven onder punt 7.3. wordt 

stopgezet voor zover zij nog lopende is; 

 

 

- La procédure telle que décrite au point 7.3. est ar-

rêtée pour autant qu'elle soit encore en cours; 

- De reserves opgebouwd na de betaling van de 

laatste premie worden aangepast op basis van de 

werkelijk betaalde patronale toelages binnen de 

3 weken na kennisname van het faillissement, de 

ontbinding of het concordaat; 

 

 

- Les réserves constituées après le paiement de la 

dernière prime sont ajustées sur la base des allo-

cations patronales réellement payées et ce dans 

les 3 semaines qui suivent la prise de connais-

sance de la faillite, la liquidation ou du concordat; 

- De laatste voorschotpremie wordt uit het finan-

cieringsfonds geheven en als definitief verworven 

premie op de contracten aangewend zonder af-

breuk te doen aan de rechten van de aangeslote-

nen die uit dienst traden binnen het jaar van hun 

aansluiting; 

 

 

- La dernière prime provisoire est puisée dans le 

fonds de financement et est enregistrée comme 

prime définitive sur les contrats sans préjudice 

des droits des affiliés sortant dans l'année de leur 

affiliation; 
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- Integrale introduceert een schuldvordering aan de 

vereffenaar of de liquidator binnen de grenzen 

van het mandaat verleend door de inrichter; 

 

 

 

- Integrale introduit une déclaration de créance au-

près du curateur ou liquidateur dans les limites du 

mandat qui lui a été donné par l'organisateur; 

- De aangeslotenen worden van deze procedure op 

de hoogte gebracht; 

 

 

 

- Les affiliés sont informés de l'application de la 

présente procédure; 

- Op het moment van betaling van achterstallen 

worden deze recht evenredig met de verworven 

reserves verdeeld en aangewend op de datum van 

de storting op de contracten van de aangeslotenen 

die actief waren op datum van het faillissement, 

de beslissing tot ontbinding of het concordaat; 

 

 

 

- En cas de paiement des arriérés, ceux-ci sont ré-

partis proportionnellement aux réserves acquises 

et affectés à la date du versement aux contrats des 

affiliés actifs présents au moment de la déclara-

tion de la faillite, de la mise en liquidation ou en 

concordat; 

- De aangeslotenen worden ingelicht over de beta-

ling van de achterstallen. 

 

 

 

- Les affiliés sont informés du paiement des arrié-

rés. 

7.4.2. Gerechtelijke reorganisatie 

 

 

7.4.2. Réorganisation judiciaire 

- De procedure beschreven onder punt 7.3. wordt 

stopgezet voor zover zij nog lopende is; 

 

 

- La procédure telle que décrite au point 7.3. est ar-

rêtée pour autant qu'elle soit encore en cours; 

- De reserves opgebouwd na de betaling van de 

laatste premie worden aangepast op basis van de 

werkelijk betaalde patronale toelages binnen de 

3 weken na kennisname van de gerechtelijke re-

organisatie; 

- Les réserves constituées après le paiement de la 

dernière prime sont ajustées sur la base des allo-

cations patronales réellement payées et ce dans 

les 3 semaines après la prise de connaissance de 

la réorganisation judiciaire; 

 

 

- Hoewel er schorsing is van bestaande schuldvor-

deringen, blijft onderhavig reglement ongewij-

zigd voortbestaan tijdens deze periode van schor-

sing. Integrale blijft de herberekeningsgegevens 

opvragen bij de onderneming. De premieborder-

ellen met betrekking tot de periode van schorsing 

worden verstuurd zoals voorzien in artikel 4 van 

onderhavig reglement; 

- Bien que les réclamations de créances existantes 

soient suspendues, le présent règlement continue 

de s'appliquer de manière inchangée durant la pé-

riode de suspension. Integrale continue à deman-

der les informations nécessaires à la révision à 

l'entreprise. Les bordereaux de primes relatifs à la 

période de suspension sont envoyés conformé-

ment à l'article 4 du présent règlement; 
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- Indien de gerechtelijke reorganisatie stopgezet 

wordt door een faillissement, is de procedure be-

schreven onder punt 7.4.1. van toepassing; 

- Si la réorganisation judiciaire prend fin à cause 

d'une faillite, la procédure décrite sous le point 

7.4.1. est d'application; 

 

 

- De geheel of gedeeltelijk betaalde achterstallige 

premies in uitvoering van een minnelijk akkoord 

worden recht evenredig met de verworven reser-

ves verdeeld en op de datum van de storting toe-

gekend aan de contracten. 

 

 

 

- Les arriérés de primes payés entièrement ou par-

tiellement en exécution d'un accord amiable, sont 

répartis proportionnellement aux réserves ac-

quises et sont affectés à la date de versement sur 

les contrats. 

7.5. Laattijdige aansluiting en inhaalbeweging van 

de voorgaande jaren 

 

 

7.5. Affiliation tardive et rattrapage d'années anté-

rieures 

In afwijking van de procedure voorzien in de pun-

ten 7.1. en 7.3. van de bijzondere voorwaarden van 

de groepsverzekering die het sectorpensioenstelsel 

uitvoert, wordt het volgende gepreciseerd : 

 

 

Par dérogation à la procédure prévue aux points 

7.1. et 7.3. des conditions particulières de l'assu-

rance groupe qui exécute le régime de pension sec-

toriel, il est précisé ce qui suit : 

Indien een onderneming die onder het toepassings-

gebied van de sectorale collectieve arbeidsover-

eenkomst valt die onderhavig pensioenstelsel in-

richt, contact opneemt met Integrale om de leden 

van haar bediendepersoneel aan te sluiten om te 

voldoen aan de eisen van de sector, is de volgende 

procedure van toepassing : 

 

 

Lorsqu'une entreprise, qui tombe sous le champ 

d'application de la convention collective de travail 

sectorielle qui organise le présent régime de pen-

sion, prend contact avec Integrale dans le but d'af-

filier les membres de son personnel employé afin 

de satisfaire aux exigences du secteur, la procédure 

suivante est d'application : 

Binnen de 15 dagen na de aansluitingsaanvraag 

vraagt Integrale aan de onderneming om binnen de 

maand de volgende informatie mee te delen : 

 

 

Dans les 15 jours qui suivent la demande d'affilia-

tion, Integrale demande à l'entreprise de lui com-

muniquer les informations suivantes dans un délai 

d'un mois : 

 

 

- alle persoonsgegevens die nodig zijn voor de aan-

sluiting van de leden van het bediendepersoneel 

(met inbegrip van de kaderleden en de leden van 

het personeel die uit dienst getreden zijn tussen 

de datum van inrichting van het sectorpensioen-

stelsel en de datum van inordestelling), zijnde 

naam, voornaam, geslacht, geboortedatum, rijks-

registernummer, volledig adres, datum van in-

diensttreding in de hoedigheid van bediende, da-

tum van uitdiensttreding; 

 

 

- toutes les données signalétiques nécessaires à l'af-

filiation des membres du personnel employé (en 

ce compris les cadres et les membres du person-

nel qui sont sortis de service entre la date d'ins-

tauration du régime de pension sectoriel et la date 

de remise en ordre), à savoir nom, prénom, sexe, 

date de naissance, numéro de registre national, 

adresse complète, date d'entrée en service en tant 

qu'employé, date de sortie de service; 
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- de bruto jaarlonen onderworpen aan de RSZ voor 

de berekening van de premies sinds de inrichting 

van het sectorpensioenstelsel of sinds de datum 

van de indiensttreding van de eerste bediende 

binnen de onderneming (indien de datum van in-

diensttreding na de inrichting van het sectorpen-

sioenstelsel valt) tot op het ogenblik van de inor-

destelling. 

 

 

 

- les salaires bruts annuels soumis à l'ONSS per-

mettant le calcul des primes depuis l'instauration 

du régime de pension sectoriel ou depuis la date 

d'entrée en service du premier employé au sein de 

l'entreprise (si la date d'entrée en service est pos-

térieure à celle de l'instauration du régime de pen-

sion sectoriel) jusqu'au moment de la remise en 

ordre. 

Integrale zal een éénmalige koopsom berekenen 

die het volgende compenseert : 

 

 

Integrale calculera une prime unique qui compen-

sera ce quit suit : 

- de jaarlijkse opeenvolgende premies die voort-

vloeien uit de toepassing van de verschillende 

percentages van werkgeversbijdragen op de bru-

towedden onderworpen aan de RSZ, zoals voor-

zien in de sectorale collectieve arbeidsovereen-

komsten; 

 

 

- les primes annuelles successives résultant de l'ap-

plication sur les salaires bruts soumis à l'ONSS 

du taux de la cotisation patronale, tel que prévu 

dans les conventions collectives de travail secto-

rielles; 

- het rendement dat zou toegekend geweest zijn aan 

deze premies tot de einddatum zoals voorzien in 

de technische nota's opgenomen als bijlagen van 

de sectorale collectieve arbeidsovereenkomsten; 

 

 

- le rendement qui aurait été accordé sur ces primes 

jusqu'à l'échéance, tel que prévu dans les notes 

techniques reprises en annexe des conventions 

collectives de travail sectorielles; 

- het niet-belastbaar karakter van de winstdeelna-

mes die zouden toegekend geweest zijn. 

 

 

 

- le caractère non imposable des participations bé-

néficiaires qui auraient été octroyées. 

In ieder geval zal de éénmalige koopsom ten min-

ste gelijk zijn aan deze die voortvloeit uit de toe-

passing van de clausule over de nalatigheidsintres-

ten van 7 pct. per jaar. 

 

 

En tout état de cause, la prime unique sera au 

moins égale à celle qui résulterait de la clause des 

intérêts de retard à 7 p.c. l'an. 

Integrale stuurt een premieborderel aan de betrok-

ken onderneming. Dit borderel is betaalbaar binnen 

de 14 dagen. 

 

 

 

Integrale adresse le bordereau de primes à l'entre-

prise concernée. Ce bordereau est payable sous 

quinzaine. 
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Na ontvangst van de premie verstuurt Integrale een 

pensioenfiche aan de betrokken aangeslotenen die 

de verzekerde waarden en verworven rechten naar 

aanleiding van de éénmalige koopsom herneemt. 

 

 

 

Dès réception de la prime, Integrale envoie une 

fiche de pension aux affiliés concernés qui reprend 

les valeurs assurées et droits acquis par le paiement 

de la prime unique. 

In geval van niet-betaling binnen de voorziene 

termijn, is de procedure voorzien in punt 7.3. van 

de bijzondere voorwaarden van de groepsverzeke-

ring die het sectorpensioenstelsel uitvoert, van toe-

passing. 

 

 

A défaut de paiement dans les délais prévus, c'est 

la procédure prévue au point 7.3. des conditions 

particulières de l'assurance groupe qui exécute le 

régime de pension sectoriel, qui est d'application. 

7.6. Informatieplicht 

 

 

7.6. Devoir d'information 

In afwijking van artikel 14 van de algemene voor-

waarden, stuurt Integrale de pensioenfiches naar 

het persoonlijk adres van de aangeslotenen. 

 

 

 

Par dérogation à l'article 14 des conditions géné-

rales, Integrale adressera les fiches de pension an-

nuelles au domicile des affiliés. 

De tekst van het reglement van de groepsverzeke-

ring is beschikbaar op de website van Integrale 

(www.integrale.be). 

 

 

 

Le texte du règlement de l'assurance groupe est 

disponible sur le site web d'Integrale 

(www.integrale.be). 

7.7. Verworven rechten van de aangeslotene op de 

reserves 

 

 

7.7. Droits acquis de l'affilié sur les réserves 

De reserves die opgebouwd zijn op de individuele 

contracten, met inbegrip van winstverdelingen die 

toegekend werden door Integrale, zijn onmiddellijk 

eigendom van de aangeslotene. 

 

 

 

Les réserves qui sont constituées sur les contrats 

individuels, en ce compris les participations béné-

ficiaires octroyées par Integrale, sont propriété de 

l'affilié avec effet immédiat. 

http://www.integrale.be/
http://www.integrale.be/
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De dossiers betreffende de uittreding, de verande-

ring van werkgever, de pensionering of het overlij-

den die tussen 4 juli 2016 en 1 januari 2017 behan-

deld worden, voorzien het volgende. Indien het 

bedrag van de opgebouwde reserves kleiner is dan 

het bedrag van de verworven reserves zoals be-

paald in artikel A.1. van de technische nota die 

deel uitmaakt van de sectorale collectieve arbeids-

overeenkomst, zal Integrale het ontbrekende deel 

van de reserves die opgebouwd werden vanaf 

1 januari 2013, invorderen bij de werkgever die de 

aangeslotene op dat moment in dienst heeft, en dit 

enkel in de mate dat het ontbrekende deel voort-

vloeit uit het verschil tussen enerzijds het rende-

ment uit artikel A.1. van de technische nota en an-

derzijds het door Integrale gegarandeerde rende-

ment. 

 

 

Les dossiers de sortie, de changement d'employeur, 

de mise à la pension ou de décès traités entre le 

4 juillet 2016 et le 1er janvier 2017 prévoiront ce 

qui suit. Lorsque le montant des réserves consti-

tuées est inférieur à celui des réserves acquises tel 

que stipulé à l'article A.1. de la note technique, qui 

fait partie intégrante de la convention collective de 

travail, Integrale réclamera la partie des réserves 

manquantes constituées à partir du 

1er janvier 2013, à l'employeur qui occupe l'affilié 

à ce moment-là, et cela uniquement dans la mesure 

où cette partie manquante découle de la différence 

entre le rendement décrit à l'article A.1. de la note 

technique d'une part et le rendement garanti par In-

tegrale d'autre part. 

De inrichter zal vanaf 1 januari 2017 een nieuw 

fonds oprichten om het tekort betreffende de mi-

nimumrechten vastgesteld vanaf 1 januari 2017, te 

betalen. 

 

 

 

L'organisateur instaurera à partir du 

1er janvier 2017 un nouveau fonds afin de payer 

les déficits par rapport aux droits minimums, cons-

tatés à partir du 1er janvier 2017. 

De opgebouwde reserves mogen nooit minder zijn 

dan deze die voortvloeien uit de wet van 

28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioe-

nen. Na de uittreding zal de technische rentevoet 

van Integrale verhoogd met de eventuele winst-

deelname van toepassing zijn op de reserves die 

niet overgedragen worden. 

 

 

 

Les réserves acquises ne peuvent jamais être infé-

rieures aux réserves acquises telles qu'elles résul-

tent de la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions 

complémentaires. Après la sortie, le taux technique 

d'Integrale, éventuellement majoré de la participa-

tion bénéficiaire, sera d'application sur les réserves 

qui ne sont pas transférées. 

7.8. Klachten 

 

 

7.8. Plaintes 

In geval van een klacht kan de aangeslotene zich 

richten tot Integrale, place Saint-Jacques 11/101 te 

4000 Luik (fax +32 (0)4 232 44 51) of een e-mail 

sturen naar solutions@integrale.be. 

 

 

 

En cas de plainte, l'affilié peut s'adresser à Inte-

grale, Place Saint-Jacques 11/101 à 4000 Liège 

(fax +32 (0)4 232 44 51) ou envoyer un e-mail à 

solutions@integrale.be. 

mailto:solutions@integrale.be.
mailto:solutions@integrale.be.
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Indien de aangeslotene nog steeds niet tevreden is, 

kan hij of zij contact opnemen met de Ombudsman 

van de Verzekeringen, Meeûssquare 35 te 1000 

Brussel (tel. : +32 (0)2 547 58 71, fax : +32 (0)2 

547 59 75, e-mail : info@ombudsman.as). 

 

 

 

Si l'affilié n'obtient pas satisfaction, il peut contac-

ter l'Ombudsman des Assurances, Square de Meeûs 

35 à 1000 Bruxelles (tél. : +32 (0)2 547 58 71, fax : 

+32 (0)2 547 59 75, e-mail : info@ombudsman.as). 

8. Algemene voorwaarden 

 

 

8. Conditions générales 

De algemene voorwaarden van de groepsverzeke-

ring die het sectorale pensioenstelsel uitvoert -

versie PC209.2016.1 zijn van toepassing. 

 

 

 

Les conditions générales de l'assurance groupe qui 

exécute le régime de pension sectoriel - version 

CP209.2016.1 sont applicables. 

De bijzondere voorwaarden hebben voorrang op de 

algemene voorwaarden in de mate dat ze er van 

afwijken. 

 

 

Les conditions particulières prévalent sur les condi-

tions générales dans la mesure où elles y dérogent. 

Algemene voorwaarden van de groepsverzekering 

die een sectoraal pensioenstelsel uitvoert 

 

 

 

Conditions générales de l'assurance groupe qui 

exécute un régime de pension sectoriel 

1. Definities 

 

 

 

1. Définitions 

Einddatum of pensioenleeftijd 

 

Age terme ou âge de la retraite 

Het tijdstip waarop de aangeslotene de leeftijd be-

reikt waarop de uitbetaling van het verzekerde be-

drag bij in leven zijn voorzien is krachtens artikel 5 

van de bijzondere voorwaarden. 

 

 

Le moment où l'affilié atteint l'âge auquel la liqui-

dation du montant assuré en cas de vie est prévue 

conformément à l'article 5 des conditions particu-

lières. 

Aangeslotene 

 

Affilié 

De persoon die deelneemt aan het sectorale pensi-

oenstelsel en die voldoet aan de aansluitingsvoor-

waarden zoals bepaald in de bijzondere voorwaar-

den, en op wiens hoofd het risico op het optreden 

van het verzekerde voorval rust. 

 

 

La personne qui participe au régime de pension 

sectoriel et qui remplit les conditions d'affiliation 

telles que définies dans les conditions particulières, 

et sur la tête de laquelle repose le risque de surve-

nance de l'événement assuré. 
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Koninklijk besluit van 14 november 2003 betref-

fende de toekenning van de buitenwettelijke voor-

delen aan werknemers en aan bedrijfsleiders 

 

 

Arrêté royal du 14 novembre 2003 concernant l'oc-

troi d'avantages extra-légaux aux travailleurs sala-

riés et aux dirigeants d'entreprises 

Koninklijk besluit van 14 november 2003 betref-

fende de toekenning van de buitenwettelijke voor-

delen aan de werknemers bedoeld bij koninklijk 

besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het 

rust- en overlevingspensioen voor werknemers en 

aan de personen bedoeld in artikel 32, 1ste lid, 1° 

en 2° van het Wetboek van de Inkomstenbelastin-

gen 1992, tewerkgesteld buiten een arbeidsover-

eenkomst. 

 

 

L'arrêté royal du 14 novembre 2003 concernant 

l'octroi d'avantages extra-légaux aux travailleurs 

salariés visés par l'arrêté royal n° 50 du 

24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de 

survie des travailleurs salariés et aux personnes vi-

sées à l'article 32, alinéa 1er, 1° et 2° du Code des 

Impôts sur les Revenus 1992, occupées en dehors 

d'un contrat de travail. 

Begunstigde 

 

Bénéficiaire 

De persoon in wiens voordeel de verzekeringspres-

tatie is bedongen. 

 

 

La personne en faveur de laquelle est stipulée la 

prestation d'assurance. 

Toezichthouders 

 

Autorités de contrôle 

Iedere publieke instelling die belast is met het toe-

zicht op de Belgische financiële sector (met inbe-

grip van de verzekeringen). 

 

 

 

Tout établissement public qui est chargé du con-

trôle du secteur financier belge (y compris celui 

des assurances). 

Overeenkomst 

 

Convention 

Het contract gesloten tussen de inrichter en Inte-

grale waardoor het financiële en administratieve 

beheer en de dekking van de risico's van het secto-

rale pensioenstelsel aan Integrale toevertrouwd 

worden. 

 

 

Le contrat conclu entre l'organisateur et Integrale 

en vertu duquel la gestion administrative et finan-

cière ainsi que la couverture des risques du régime 

de pension sectoriel sont confiées à Integrale. 

Onderneming 

 

Entreprise 

De technische bedrijfseenheid zoals omschreven in 

artikel 14 van de wet van 20 september 1948 hou-

dende organisatie van het bedrijfsleven, die het 

sectorale pensioenstelsel laat uitvoeren door Inte-

grale. 

 

 

L'unité technique d'exploitation telle que définie à 

l'article 14 de la loi du 20 septembre 1948 portant 

organisation de l'économie, qui fait exécuter le ré-

gime de pension sectoriel par Integrale. 
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Integrale 

 

Integrale 

Verzekeringsonderneming belast met het uitvoeren 

van het sectorale pensioenstelsel, met hoofdzetel te 

4000 Luik, place Saint-Jacques 11 bus 101, toege-

laten onder het administratief codenummer 1530 

om levensverzekeringen te beheren (koninklijk 

besluit van 10 november 1997). 

 

 

 

Entreprise d'assurances chargée de l'exécution du 

régime de pension sectoriel, dont le siège est situé 

à 4000 Liège, place Saint-Jacques 11 boîte 101, 

agréée sous le code administratif 1530 pour prati-

quer des assurances sur la vie (arrêté royal du 

10 novembre 1997). 

Wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende 

pensioenen 

 

 

Loi du 28 avril 2003 relative aux pensions com-

plémentaires 

De wet van 28 april 2003 betreffende de aanvul-

lende pensioenen en het belastingstelsel van die 

pensioenen en van sommige aanvullende voordelen 

inzake sociale zekerheid. 

 

 

 

La loi du 28 avril 2003 relative aux pensions com-

plémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de 

certains avantages complémentaires en matière de 

sécurité sociale. 

Inrichter 

 

Organisateur 

De rechtspersoon, paritair samengesteld, aangeduid 

via een collectieve arbeidsovereenkomst door de 

representatieve organisaties van een paritair comité 

of subcomité, opgericht volgens hoofdstuk III van 

de wet van 5 december 1968 betreffende de collec-

tieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comi-

tés, die de uitvoering van het sectorale pensioen-

stelsel aan Integrale toevertrouwt. 

 

 

 

La personne morale, composée paritairement, dési-

gnée via une convention collective de travail par 

les organisations représentatives d'une commission 

ou sous-commission paritaire, constituée en vertu 

du chapitre III de la loi du 5 décembre 1968 sur les 

conventions collectives de travail et les commis-

sions paritaires, qui confie l'exécution du régime de 

pension sectoriel à Integrale. 

Verworven prestaties 

 

Prestations acquises 

De prestaties waarop de aangeslotene aanspraak 

kan maken overeenkomstig het pensioenreglement, 

indien hij bij zijn uittreding zijn verworven reser-

ves bij Integrale laat. 

 

 

 

Les prestations auxquelles l'affilié peut prétendre, 

conformément au règlement de pension, si, au 

moment de sa sortie, il laisse les réserves acquises 

chez Integrale. 

Premie 

 

Prime 

De vergoeding die Integrale vraagt als tegenpresta-

tie van haar verplichtingen. 

 

 

 

La rémunération qu'Integrale demande en contre-

partie de ses engagements. 
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Reglement 

 

Règlement 

Het pensioenreglement waarin de rechten en ver-

plichtingen van de inrichter, van de onderneming, 

van de aangeslotenen en van hun rechthebbenden, 

evenals de aansluitingsvoorwaarden en de regels 

inzake de uitvoering van het sectorale pensioen-

stelsel worden bepaald. 

 

 

Le règlement de pension où sont stipulés les droits 

et obligations de l'organisateur, de l'entreprise, des 

affiliés et des bénéficiaires, ainsi que les conditions 

d'affiliation et les règles relatives à l'exécution du 

régime de pension sectoriel. 

De bijzondere voorwaarden hebben voorrang op de 

algemene voorwaarden in de mate dat ze ervan 

afwijken. 

 

 

Les conditions particulières prévalent sur les condi-

tions générales dans la mesure où elles y dérogent. 

Verworven reserve 

 

Réserves acquisess 

De reserves waarop de aangeslotene recht heeft op 

een bepaald moment, overeenkomstig het pensi-

oenreglement. 

 

 

 

Les réserves auxquelles l'affilié a droit à un mo-

ment déterminé, conformément au règlement de 

pension. 

2. Aanvang van de groepsverzekering en van het 

individuele contract van de aangeslotene 

 

 

 

2. Entrée en vigueur de l'assurance groupe et du 

contrat individuel de l'affilié 

2.1. Aanvang van de groepsverzekering 

 

 

2.1. Entrée en vigueur de l'assurance groupe 

De groepsverzekering neemt een aanvang vanaf de 

datum die voorzien is in de overeenkomst tussen de 

inrichter en Integrale, voor zover deze overeen-

komst en het reglement door beide partijen onder-

tekend werden. 

 

 

L'assurance groupe prend cours à la date prévue 

dans la convention entre l'organisateur et Integrale, 

pour autant que la convention et le règlement aient 

été signés par les deux parties. 

De inrichter kan de overeenkomst opzeggen met 

een aangetekende brief of via een gewone brief met 

ontvangstbewijs, binnen een termijn van 30 dagen 

na de ondertekening ervan. In dat geval betaalt 

Integrale de betaalde premies terug, na afhouding 

van de premies die nodig waren om het overlij-

densrisico van de aangeslotenen te verzekeren tij-

dens de verstreken termijn. 

 

 

 

L'organisateur peut résilier la convention par lettre 

recommandée ou par simple lettre avec accusé de 

réception, dans un délai de 30 jours suivant la si-

gnature de la convention. Dans cette hypothèse, In-

tegrale rembourse les primes versées, après déduc-

tion des primes qui ont été nécessaires à la couver-

ture du risque de décès des affiliés pendant la pé-

riode déjà écoulée. 
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2.2. Aanvang van het individuele contract van de 

aangeslotene 

 

 

2.2. Entrée en vigueur du contrat individuel de l'af-

filié 

Het individuele contract van de aangeslotene treedt 

in werking na de aanvang van de groepsverzeke-

ring, vanaf het ogenblik dat voldaan wordt aan de 

in het reglement vastgestelde aansluitingsvoor-

waarden en dat Integrale alle informatie die nodig 

is voor het dekken van de risico's, ontvangen heeft. 

 

 

 

Le contrat individuel de l'affilié prend cours après 

l'entrée en vigueur de l'assurance groupe, à partir 

du moment où les conditions d'affiliation établies 

dans le règlement sont remplies et où Integrale a 

reçu toutes les informations nécessaires à la cou-

verture des risques de l'assurance. 

Per aangeslotene wordt slechts één individueel 

contract onderschreven in uitvoering van het secto-

rale pensioenstelsel, en dit tijdens zijn hele loop-

baan, behalve : 

 

 

Par affilié, un seul contrat individuel est souscrit en 

exécution du régime de pension sectoriel, durant 

toute sa carrière, à moins : 

- indien hij tegelijkertijd in dienst is bij meerdere 

ondernemingen die het sectorale pensioenstelsel 

door Integrale laten uitvoeren; 

 

 

- qu'il ne soit simultanément au service de plusieurs 

entreprises qui font exécuter le régime de pension 

géré par Integrale; 

- indien hij een reserve overdraagt zoals bepaald in 

artikel 13. 

 

 

 

- qu'il n'ait transféré une réserve comme le prévoit 

l'article 13. 

3. Onbetwistbaarheid van de groepsverzekering en 

van het individuele contract 

 

 

 

3. Incontestabilité de l'assurance groupe et du con-

trat individuel 

Integrale dekt de aangeslotene op basis van de ge-

gevens die door de onderneming en de aangeslote-

ne zelf overgemaakt werden, waarbij beiden ver-

antwoordelijk zijn voor de nauwkeurigheid van de 

inlichtingen. 

 

 

Integrale couvre l'affilié sur la base des données 

qui ont été transmises par l'entreprise et l'affilié lui-

même, lesquels sont responsables de la précision 

des renseignements. 
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Vanaf de inwerkingtreding van het individuele 

contract is dit laatste onbetwistbaar, tenzij de on-

derneming of de aangeslotene gegevens opzettelijk 

verzwegen of onjuist meedeelden. In dat geval 

heeft Integrale het recht om het contract te vernie-

tigen en om de premies die betaald werden tot op 

het ogenblik waarop kennis gekregen werd van het 

opzettelijk verzwijgen of onjuist meedelen van de 

gegevens, te behouden. 

 

 

 

A dater de l'entrée en vigueur du contrat individuel, 

celui-ci est incontestable, sauf si l'entreprise ou 

l'affilié ont volontairement caché des informations 

ou ont volontairement transmis des informations 

incorrectes. Dans cette hypothèse, Integrale se ré-

serve le droit d'annuler le contrat et de conserver 

les primes qui ont été payées jusqu'au moment où 

elle a eu connaissance que les données ont été vo-

lontairement cachées ou transmises de manière er-

ronée. 

Wanneer de geboortedatum en/of het geslacht on-

nauwkeurig meegedeeld werden, kunnen de uitke-

ringen aangepast worden in functie van de leeftijd 

en/of het geslacht die/dat in aanmerking hadden 

moeten genomen worden. 

 

 

 

Lorsque la date de naissance et/ou le sexe ont été 

communiqués de manière incorrecte, les presta-

tions peuvent être adaptées pour tenir compte de 

l'âge et/ou du sexe qui auraient dû être pris en con-

sidération. 

4. Omvang van de groepsverzekering en medische 

formaliteiten 

 

 

 

4. Etendue de l'assurance groupe et formalités 

médicales 

 

4.1. Territoriale uitgestrektheid 

 

 

4.1. Etendue territoriale 

De groepsverzekering is van kracht over heel de 

wereld. 

 

 

 

L'assurance groupe est applicable dans le monde 

entier. 

4.2. Medische formaliteiten 

 

 

4.2. Formalités médicales 

Er zijn geen medische formaliteiten. 

 

 

 

Aucune formalité médicale n'est requise. 

5. Uitgesloten risico's 

 

 

 

5. Risques exclus 

Er zijn geen uitgesloten risico's. 

 

 

 

Il n'y a pas de risque exclu. 
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Indien een begunstigde het overlijden van de aan-

geslotene opzettelijk of mede door zijn toedoen 

veroorzaakt, behalve in de gevallen die bij wet zijn 

toegestaan, dan wordt het kapitaal bij overlijden 

vóór de einddatum uitgekeerd aan een andere be-

gunstigde, volgens de volgorde die in artikel 7 

voorzien is. 

 

 

Sauf dans les cas autorisés par la loi, si le décès 

de l'affilié est provoqué volontairement par un 

bénéficiaire, ou avec sa participation, le capital 

en cas de décès avant l'âge terme est versé à un 

autre bénéficiaire selon l'ordre prévu à l'ar-

ticle 7. 

6. Tarieven 

 

 

 

6. Tarifs 

Integrale past voor al haar aangeslotenen de tarie-

ven toe die voorgelegd worden aan haar actuariële 

functie en die meegedeeld werden aan de toezicht-

houder. 

 

 

Integrale applique à tous ses affiliés les tarifs 

qui sont soumis à sa fonction actuarielle et qui 

sont communiqués aux autorités de contrôle. 

In geval van aanpassing van de tarieven, zal elke 

nieuwe aansluiting, elke aanpassing van de verze-

kerde waarden, elke wijziging van kapitalen of 

renten en elke nieuw gevestigde rente berekend 

worden tegen het nieuwe tarief. 

 

 

 

En cas de modification des tarifs, toute nouvelle 

affiliation, toute modification des valeurs assu-

rées, toute adaptation des capitaux ou rentes et 

toute nouvelle rente constituée seront calculées 

au moyen du nouveau tarif. 

7. De begunstigden van de groepsverzekering 

 

 

 

7. Bénéficiaires de l'assurance groupe 

7.1. De begunstigde van het verzekerde bedrag op 

de einddatum 

 

 

7.1. Le bénéficiaire de la prestation assurée à 

l'âge terme 

Indien de aangeslotene in leven is op de eindda-

tum, wordt het kapitaal leven uitgekeerd aan de 

aangeslotene zelf. 

 

 

Lorsque l'affilié est en vie à l'âge terme, le capi-

tal vie lui est versé. 

7.2. De begunstigde van het verzekerde bedrag in 

geval van overlijden vóór de einddatum 

 

 

7.2. Le bénéficiaire de la prestation assurée en 

cas de décès avant l'âge terme 

Indien de aangeslotene overlijdt vóór de eindda-

tum, wordt, zonder afbreuk te doen aan de bijzon-

dere voorwaarden, de prestatie overlijden uitge-

keerd aan de begunstigde(n) op basis van de vol-

gende voorrangsorde : 

 

 

Lorsque l'affilié décède avant l'âge terme et sans 

préjudice des dispositions prévues aux condi-

tions particulières, la prestation décès est versée, 

par ordre de priorité, au(x) bénéficiaire(s) sui-

vant(s) : 
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1. De echtgeno(o)t(e) van de aangeslotene die niet 

gerechtelijk van tafel en bed of feitelijk ge-

scheiden is, of die zich niet in een procedure tot 

scheiding van tafel en bed of echtscheiding be-

vindt, of de persoon die wettelijk samenwoont 

met de aangeslotene in de zin van artikelen 1475 

tot 1479 van het Burgerlijk Wetboek; 

 

 

1. Le conjoint de l'affilié, non séparé de corps 

ou de fait ni en instance de séparation ou de 

divorce, ou le cohabitant légal de l'affilié au 

sens des articles 1475 à 1479 du Code civil; 

2. Bij ontstentenis, de wettelijke, geadopteerde of 

natuurlijke erkende kinderen van de aangeslote-

ne, of bij plaatsvervulling, hun nakomelingen; 

 

 

2. A défaut, les enfants de l'affilié, légitimes, 

adoptés ou naturels reconnus ou, par repré-

sentation, leurs descendants; 

3. Bij ontstentenis, de door de aangeslotene schrif-

telijk aangeduide perso(o)n(en); 

 

 

3. A défaut, la (les) personne(s) désignée(s) par 

écrit par l'affilié; 

4. Bij ontstentenis, de ouders van de aangeslotene; 

bij overlijden van één van hen komt het kapitaal 

toe aan de langstlevende; 

 

 

4. A défaut, les parents de l'affilié; en cas de dé-

cès antérieur d'un des parents, le capital re-

vient au survivant; 

5. Bij ontstentenis, de broers en zusters van de 

aangeslotene, bij plaatsvervulling, hun kinderen; 

 

 

5. A défaut, les frères et sœurs de l'affilié ou, par 

représentation, leurs enfants; 

6. Bij ontstentenis, het financieringsfonds. 

 

 

 

6. A défaut, le fonds de financement. 

Voor de toepassing van dit artikel worden de echt-

genoten geacht feitelijk gescheiden te zijn wanneer 

uit de bevolkingsregisters blijkt dat zij niet dezelf-

de woonplaats hebben. 

 

 

 

Pour l'application du présent article, les con-

joints sont séparés de fait lorsqu'il ressort des 

registres de la population qu'ils n'ont pas la 

même résidence. 

Zonder afbreuk te doen aan de wettelijke bepa-

lingen kan de hiervoor beschreven volgorde door 

de aangeslotene gewijzigd worden door middel van 

een schriftelijk bijvoegsel dat gedateerd en onder-

tekend wordt door de aangeslotene en Integrale. 

 

 

Sans porter préjudice aux dispositions légales, 

l'ordre décrit ci-avant pourra être modifié par 

l'affilié, au moyen d'un avenant écrit, daté et si-

gné par l'affilié et Integrale. 

De toepassing van de hiervoor bedoelde wettelijke 

bepalingen wordt door Integrale niet gecontroleerd. 

Alle gevolgen van het niet-respecteren van deze 

bepalingen worden gedragen door de aangeslotene 

en zijn patrimonium. 

 

 

Le respect des limites légales précitées n'est pas 

contrôlé par Integrale. Toutes les conséquences 

du non-respect de ces limites seront supportées 

par l'affilié et son patrimoine. 
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Indien er meerdere begunstigden zijn, wordt de 

prestatie overlijden in gelijke delen onder hen ver-

deeld, tenzij het document van aanduiding van be-

gunstigde de grootte van de delen bepaalt. 

 

 

 

S'il y a plusieurs bénéficiaires, la prestation dé-

cès sera répartie entre eux par parts égales, à 

moins que le document de désignation bénéfi-

ciaire n'en précise les parts respectives. 

Onder de "prestatie overlijden" wordt verstaan : het 

kapitaal overlijden of, in geval van een overle-

vingsrente, het kapitaal dat de rente samenstelt. 

 

 

 

Par "prestation décès", on entend : le capital dé-

cès ou, en cas de rente de survie, le capital cons-

titutif de cette rente. 

In geval de aangeslotene en een begunstigde over-

lijden zonder dat de volgorde van overlijden kan 

bepaald worden, wordt de prestatie overlijden uit-

gekeerd aan de plaatsvervanger(s) van de begun-

stigde(n). 

 

 

En cas de décès de l'affilié et d'un bénéficiaire, 

sans qu'il soit possible de déterminer l'ordre des 

décès, la prestation décès sera attribuée au(x) 

bénéficiaire(s) subsidiaire(s). 

Wanneer de begunstiging aanvaard wordt, dan 

kunnen de rechten die uit de groepsverzekering 

voortvloeien ten aanzien van de aangeslotene 

slechts worden uitgeoefend mits het akkoord van 

de begunstigde die aanvaardde. Een dergelijke 

aanvaarding kan slechts worden opgeheven mits 

het akkoord van de begunstigde die aanvaardde. De 

aanvaarding of opheffing worden vastgelegd in een 

bijvoegsel dat gedateerd en ondertekend wordt 

door de aangeslotene, de betrokken begunstigde en 

Integrale. 

 

 

En cas d'acceptation bénéficiaire, les droits qui 

découlent de l'assurance groupe envers l'affilié 

ne peuvent être exercés qu'avec l'accord du bé-

néficiaire acceptant. Une telle acceptation ne 

peut être supprimée qu'avec l'accord du bénéfi-

ciaire qui a accepté. L'acceptation ou la suppres-

sion sont constatées dans un avenant daté et si-

gné par l'affilié, le bénéficiaire concerné et Inte-

grale. 

De inrichter aanvaardt in ieder geval de door de 

aangeslotene gevraagde wijziging van de volgorde, 

aanvaarding of opheffing van begunstiging. 

 

 

 

L'organisateur accepte toute demande de modi-

fication de l'ordre des bénéficiaires, introduite 

par l'affilié, ainsi que toute demande d'accepta-

tion ou de suppression. 

8. Verdaging van de einddatum 

 

 

 

8. Prorogation de l'âge terme 

De eventuele verdaging van de einddatum wordt 

bepaald in artikel 5.1. van de bijzondere voorwaar-

den. 

 

 

 

L'éventuelle prorogation de l'âge terme est pré-

cisée dans l'article 5.1. des conditions particu-

lières. 
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9. Vereffening van de uitkeringen 

 

 

 

9. Liquidation des prestations 

De aangeslotene of de begunstigde(n) worden ver-

ondersteld te kiezen voor de uitkering van de ver-

zekerde voordelen in de vorm van een kapitaal. 

 

 

 

L'affilié ou le(s) bénéficiaire(s) est (sont) suppo-

sé(s) opter pour la liquidation des prestations as-

surées sous forme de capital. 

De begunstigde(n) kan (kunnen) vragen om het 

kapitaal dat aan hem (hen) toekomt, om te vormen 

in een lijfrente. 

 

 

 

Le(s) bénéficiaire(s) peut (peuvent) demander 

que le capital qui lui/leur est dévolu soit trans-

formé en rente viagère. 

Een keuze voor een vereffening als lijfrente moet 

door de begunstigde schriftelijk meegedeeld wor-

den aan Integrale, gedateerd en ondertekend door 

de begunstigde, ten laatste één maand vóór de da-

tum waarop de uitkering aanvangt. 

 

 

Le choix du mode de liquidation en rente devra 

être notifié à Integrale par un écrit daté et signé 

par le bénéficiaire, au plus tard un mois avant la 

date de prise de cours des prestations. 

Het kan gaan - naar keuze van de begunstigde - om 

een lijfrente die enkel aan hem of haar betaald 

wordt, of om een lijfrente die in geval van overlij-

den van de begunstigde overdraagbaar is op de 

overlevende echtgeno(o)t(e) of op de wettelijk sa-

menwonende partner. De rente kan geïndexeerd 

worden. Integrale zal bij de omzetting in een rente 

de tarieven gebruiken die van kracht zijn op dat 

ogenblik, rekening houdend met de leeftijd van de 

begunstigde(n), het eventuele overdraagbaarheids- 

en indexeringspercentage. 

 

 

Il peut s'agir - suivant le choix du bénéficiaire - 

d'une rente viagère payée uniquement à lui-

même, ou d'une rente viagère qui, en cas de dé-

cès du bénéficiaire, est réversible en faveur du 

conjoint survivant ou du cohabitant légal. La 

rente peut être indexée. Lors de la conversion en 

rente, Integrale appliquera les tarifs en vigueur à 

ce moment, en tenant compte de l'âge du bénéfi-

ciaire, de l'éventuel pourcentage de réversibilité 

et de l'indexation. 

De renten worden in maandelijkse delen betaald op 

de laatste dag van elke maand, tot en met de laatste 

vervaldag die voorafgaat aan het overlijden van de 

begunstigde(n). 

 

 

 

Les rentes sont payables par fractions men-

suelles, à la fin de chaque mois, jusques et y 

compris la dernière échéance précédant le décès 

du (des) bénéficiaire(s). 

Wanneer het jaarbedrag van de rente gelegen is 

tussen 300 EUR en 750 EUR, dan wordt ze betaald 

in vier gelijke trimestriële delen, op het einde van 

ieder trimester. 

 

 

 

Lorsque le montant annuel de la rente est com-

pris entre 300 EUR et 750 EUR, les rentes sont 

payées par quarts trimestriels égaux, à la fin de 

chaque trimestre. 
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Iedere rente waarvan het jaarbedrag 299,99 EUR 

niet overschrijdt, wordt steeds in kapitaal uitbe-

taald. Daardoor wordt Integrale van iedere ver-

plichting ontheven. 

 

 

 

Lorsque le montant annuel de la rente est infé-

rieur ou égal à 299,99 EUR, la rente est d'office 

payée en capital. Integrale est libérée de ce fait 

de toute obligation. 

De bedragen vermeld in de twee voorgaande ali-

nea's worden gekoppeld aan de spilindex 103,14 

(basis 1996) op 1 januari 2000. Zij worden jaarlijks 

op 1 januari geïndexeerd in functie van de spilin-

dex die bereikt wordt in de eraan voorafgaande 

maand december door het rekenkundig gemiddelde 

van de gezondheidsindex der consumptieprijzen 

van de laatste vier maanden. 

 

 

 

Les montants prévus aux deux alinéas qui pré-

cèdent sont rattachés à l'indice-pivot 103,14 

(base 1996) au 1er janvier 2000. Ils sont indexés 

annuellement au 1er janvier en fonction de 

l'indice-pivot atteint au mois de décembre qui 

précède, par la moyenne arithmétique de l'indice 

santé des prix à la consommation des quatre 

derniers mois. 

Als de door het tarief van Integrale bepaalde rente 

lager is dan de minimumrente voorzien in arti-

kel 28 van de wet van 28 april 2003 betreffende de 

aanvullende pensioenen en in artikel 19 van het 

koninklijk besluit van 14 november 2003 tot uit-

voering van vermelde wet, dan wordt deze mini-

mumrente uitgekeerd middels de storting van een 

bijpremie door de inrichter. 

 

 

 

Lorsque la rente assurée par le tarif d'Integrale 

est inférieure à la rente minimum prévue à l'ar-

ticle 28 de la loi du 28 avril 2003 relative aux 

pensions complémentaires et à l'article 19 de 

l'arrêté royal du 14 novembre 2003 portant exé-

cution de cette loi précitée, cette rente minimum 

sera payée moyennant un complément de prime 

versé par l'organisateur. 

10. Formaliteiten die moeten vervuld worden bij de 

vereffening van de contracten 

 

 

 

10. Formalités à accomplir lors de la liquidation 

des contrats 

Bij vereffening van het contract of in geval van 

afkoop, moeten de volgende documenten aan Inte-

grale worden overgemaakt : 

 

 

A la liquidation des contrats ainsi qu'en cas de 

rachat, les documents suivants seront remis à In-

tegrale : 

In geval de aangeslotene in leven is : 

 

 

En cas de vie de l'affilié : 

- een formulier ter vereffening van de voordelen, 

opgesteld door Integrale, volledig ingevuld en 

ondertekend door de aangeslotene of zijn wette-

lijke vertegenwoordiger; 

 

 

- un formulaire de liquidation dont le modèle est 

établi par Integrale, dûment complété et signé 

par l'affilié ou son représentant légal; 
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- een kopie van de identiteitskaart en van de bank-

kaart van de aangeslotene (voorzijde en keerzij-

de); 

 

 

- une copie recto verso de la carte d'identité de 

l'affilié et de sa carte bancaire; 

- indien nodig, een kopie van de officiële kennis-

geving van het wettelijk pensioen, document dat 

bij de Rijksdienst voor Pensioenen kan opge-

vraagd worden, of een kopie van het document 

C4 in geval van werkloosheid met bedrijfstoeslag. 

 

 

 

- s'il y a lieu, une copie de la notification de 

pension légale à obtenir auprès de l'Office na-

tional des pensions ou une copie du document 

C4 en cas de chômage avec complément d'en-

treprise. 

In geval van overlijden van de aangeslotene : 

 

 

En cas de décès de l'affilié : 

- een uittreksel uit de overlijdensakte, te verkrijgen 

bij het gemeentebestuur; 

 

 

- un extrait d'acte de décès de l'affilié, à obtenir 

auprès de l'administration communale; 

- een formulier, opgesteld door Integrale, volledig 

ingevuld en ondertekend door de begunstigde(n) 

of zijn (hun) wettelijke vertegenwoordiger(s); 

 

 

- un formulaire dont le modèle est établi par In-

tegrale, dûment complété et signé par le(s) bé-

néficiaire(s), ou par leur(s) représentant(s) lé-

gal(aux); 

- een bewijs van de aanduiding van begunstigde; 

 

 

- une preuve de la désignation bénéficiaire; 

- een kopie van de identiteitskaart en van de bank-

kaart van de begunstigde(n) (voorzijde en keer-

zijde). 

 

 

- une copie recto verso de la carte d'identité et 

de la carte bancaire du (des) bénéficiaire(s). 

In alle gevallen geldt het vereffeningsformulier als 

kwijting voor het gedeelte van het kapitaal dat aan 

iedere begunstigde toekomt. 

 

 

 

Dans tous les cas, le formulaire de liquidation 

vaut décharge pour la partie de capital revenant 

à chaque bénéficiaire. 

Integrale kan ieder bijkomend document opvragen 

om de identiteit van de begunstigde te verifiëren. 

 

 

 

Integrale pourra exiger tout autre document lui 

permettant de vérifier l'identité du bénéficiaire. 
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11. Verworven rechten van de aangeslotene op de 

reserve 

 

 

11. Droits acquis de l'affilié sur les réserves 

De reserves die opgebouwd zijn op de individuele 

contracten, met inbegrip van winstverdelingen die 

toegekend werden door Integrale, zijn onmiddellijk 

eigendom van de aangeslotene. 

 

 

 

Les réserves qui sont constituées sur les contrats 

individuels, en ce compris les participations bé-

néficiaires octroyées par Integrale, sont proprié-

té de l'affilié avec effet immédiat. 

Zolang hij in dienst is van een onderneming die 

behoort tot de sector waarop het reglement van 

toepassing is, kan de aangeslotene echter geen uit-

betaling bekomen van de verworven reserves, noch 

zijn contract in pand geven of een overdracht van 

begunstiging doen. In ieder geval kan de vereffe-

ning slechts plaatsvinden voor zover de voorwaar-

den van de wet van 28 april 2003 betreffende de 

aanvullende pensioenen voldaan zijn (artikelen 27 

en 63). 

 

 

Aussi longtemps qu'il est au service d'une entre-

prise appartenant au secteur auquel s'applique le 

règlement, l'affilié ne peut obtenir la liquidation 

des réserves constituées, ni en céder le bénéfice 

ou le mettre en gage. En toute hypothèse, la li-

quidation ne peut être effectuée qu'en conformi-

té avec les dispositions de la loi du 28 avril 2003 

relative aux pensions complémentaires (ar-

ticles 27 et 63). 

Voorschotten op het contract zijn niet toegelaten. 

 

 

 

Les avances sur contrat ne sont pas autorisées. 

12. De aangeslotene verlaat de onderneming vóór 

de einddatum van zijn contract 

 

 

 

12. L'affilié quitte l'entreprise avant le terme de 

son contrat 

Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene 

een einde neemt en deze binnen de vier daaropvol-

gende kwartalen het werk hervat bij een onderne-

ming die behoort tot de sector waarop het regle-

ment van toepassing is en die het sectorale pensi-

oenstelsel door Integrale laat uitvoeren, blijft de 

aangeslotene deelnemer aan het sectorale pensi-

oenstelsel indien hij aan de aansluitingsvoorwaar-

den voldoet. De nieuwe onderneming neemt de 

financiering van de pensioentoezegging ten laste. 

De mogelijkheden waarvan sprake hieronder zijn 

bijgevolg niet van toepassing. 

 

 

 

Lorsqu'il est mis fin au contrat de travail de l'af-

filié et que celui-ci rejoint, dans un délai de 

quatre trimestres consécutifs, une entreprise ap-

partenant au secteur auquel s'applique le règle-

ment et qui fait exécuter le régime de pension 

sectoriel par Integrale, l'affilié continue à parti-

ciper au régime de pension sectoriel s'il remplit 

les conditions d'affiliation. La nouvelle entre-

prise prendra le financement de l'engagement de 

pension à sa charge. Les possibilités dont ques-

tion ci-dessous ne sont dès lors pas d'applica-

tion. 
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Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene 

een einde neemt en deze niet binnen de vier daar-

opvolgende kwartalen het werk hervat bij een on-

derneming die behoort tot de sector waarop het 

reglement van toepassing is, wordt de dekking van 

het kapitaal overlijden aangepast vanaf de eerste 

dag van de maand die volgt op deze uittreding. 

 

 

 

Lorsqu'il est mis fin au contrat de travail de l'af-

filié et que celui-ci ne rejoint pas, dans un délai 

de quatre trimestres consécutifs, une entreprise 

appartenant au secteur et à laquelle s'applique le 

règlement, la couverture du capital décès est 

adaptée à partir du premier jour du mois qui suit 

cette sortie. 

Wanneer het arbeidscontract van de aangeslotene 

een einde neemt om een andere reden dan het over-

lijden of het bereiken van de einddatum en deze 

niet binnen de vier daaropvolgende kwartalen het 

werk hervat bij een onderneming die behoort tot de 

sector waarop het reglement van toepassing is, 

heeft de aangeslotene de keuze tussen de volgende 

mogelijkheden : 

 

 

Lorsqu'il est mis fin au contrat de travail de l'af-

filié autrement que par décès ou l'arrivée à l'âge 

terme et que l'affilié ne rejoint pas, dans un délai 

de quatre trimestres consécutifs, une entreprise 

appartenant au secteur et à laquelle s'applique le 

règlement, l'affilié a le choix entre les possibili-

tés suivantes : 

a. hetzij de verworven reserve zonder wijziging 

van de pensioenbelofte laten bij Integrale, die 

het contract dan verder zal laten delen in de re-

sultaten, en op de einddatum van het contract of 

bij overlijden een kapitaal of een rente ontvan-

gen; in dit geval is het kapitaal overlijden gelijk 

aan het bedrag van de verworven reserves; 

 

 

a. soit laisser la réserve acquise sans modifica-

tion de l'engagement de pension auprès 

d'Integrale, qui continuera à faire participer le 

contrat aux résultats et recevoir un capital ou 

une rente au terme du contrat ou en cas de 

décès; dans ce cas, le capital décès corres-

pond au montant des réserves acquises; 

b. hetzij de verworven reserve overdragen naar een 

onthaalstructuur die speciaal hiervoor opgericht 

werd bij Integrale in uitvoering van dit regle-

ment dat erop van toepassing is, en vragen om 

ze te gebruiken voor een andere verzekerings-

combinatie waarbij het contract verder zal delen 

in de resultaten van Integrale : 

 

 

b. soit transférer la réserve acquise au sein d'une 

structure d'accueil spécialement constituée à 

cet effet auprès d'Integrale en vertu du pré-

sent règlement dont les dispositions lui sont 

applicables, et demander l'affectation à une 

autre combinaison d'assurance dans laquelle 

le contrat continue à participer aux résultats 

d'Integrale : 

 

 

- een gemengde kapitaalsverzekering 10/10, 

waarbij het kapitaal bij leven op de einddatum 

gelijk is aan het kapitaal bij overlijden; 

 

 

- une assurance de type mixte de capitaux 

10/10, dans laquelle le capital vie à l'âge 

terme est égal au capital décès; 

- een gemengde kapitaalsverzekering 10/15, 

waarbij het kapitaal bij leven op de einddatum 

gelijk is aan 1,5 maal het kapitaal bij overlij-

den; 

 

 

- une assurance de type mixte de capitaux 

10/15, dans laquelle le capital vie à l'âge 

terme est égal à 1,5 fois le capital décès; 
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- een gemengde kapitaalsverzekering 10/20, 

waarbij het kapitaal bij leven op de einddatum 

gelijk is aan 2 maal het kapitaal bij overlijden; 

 

 

- une assurance de type mixte de capitaux 

10/20, dans laquelle le capital vie à l'âge 

terme est égal à 2 fois le capital décès; 

- een verzekering "Uitgesteld Kapitaal Met Te-

rugbetaling van de premies" (UKMT) waarbij 

het kapitaal bij overlijden vóór de einddatum 

gelijk is aan de opgebouwde reserve, en het 

saldo gebruikt wordt voor de vestiging van een 

kapitaal bij in leven zijn op de einddatum; 

 

 

 

- une assurance "Capital Différé Avec Rem-

boursement des primes" (CDAR) qui pré-

voit le remboursement de la réserve consti-

tuée en cas de décès avant l'âge terme, le 

solde étant utilisé pour la constitution d'un 

capital en cas de vie à l'âge terme; 

c. hetzij de verworven reserve overdragen naar de 

pensioeninstelling van de nieuwe werkgever 

waarmee hij een arbeidsovereenkomst sloot, in-

dien hij bij de pensioentoezegging van die 

nieuwe werkgever aangesloten wordt; 

 

 

c. soit transférer la réserve acquise auprès de 

l'organisme de pension du nouvel employeur 

avec lequel il a conclu un contrat de travail, 

s'il est affilié à l'engagement de pension de 

cet employeur; 

d. hetzij de verworven reserve overdragen naar een 

andere pensioensinstelling die de totaliteit van 

haar winsten onder de aangeslotenen verdeelt in 

verhouding tot hun respectievelijke reserves, en 

die de kosten beperkt ingevolge de regels be-

paald door het koninklijk besluit van 

14 november 2003 betreffende de toekenning 

van buitenwettelijke voordelen aan werknemers 

en aan bedrijfsleiders. 

 

 

d. soit transférer la réserve acquise auprès d'un 

autre organisme de pension qui répartit la to-

talité des bénéfices entre les affiliés propor-

tionnellement à leurs réserves et limite les 

frais selon les règles déterminées par l'arrêté 

royal du 14 novembre 2003 concernant l'oc-

troi d'avantages extra-légaux aux travailleurs 

salariés et aux dirigeants d'entreprises. 

Indien een aangeslotene het werk hervat bij een 

onderneming die behoort tot de sector waarop on-

derhavig reglement van toepassing is, terwijl hij al 

door de aangeduide pensioeninstelling op de hoog-

te gebracht werd van zijn verworven rechten en 

van de hierboven vermelde mogelijkheden, blijft 

de aangeslotene deelnemer aan het sectoraal pensi-

oenstelsel indien hij aan de aansluitingsvoorwaar-

den voldoet. De nieuwe onderneming neemt de 

financiering van de pensioentoezegging ten laste, 

maar de premies zullen op een nieuw contract op-

genomen worden. 

 

 

Si l'affilié rejoint une entreprise appartenant au 

secteur et à laquelle le présent règlement est ap-

plicable, alors qu'il a déjà été informé par l'or-

ganisme de pension désigné de ses droits acquis 

et des possibilités mentionnées ci-avant, cet affi-

lié continue à participer au régime de pension 

sectoriel s'il satisfait aux conditions d'affiliation. 

La nouvelle entreprise prend le financement de 

l'engagement de pension à sa charge, mais les 

primes seront enregistrées sur un nouveau con-

trat. 
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Zodra de arbeidsovereenkomst van een aangeslote-

ne een einde neemt, dient de onderneming Integra-

le hiervan te verwittigen, en dit uiterlijk bij de 

eerstvolgende jaarlijkse gegevensoverdracht. Ge-

durende de periode van 12 maanden volgend op de 

datum van uitdiensttreding kan de aangeslotene 

echter zelf zijn uitdiensttreding aan Integrale mee-

delen. Deze notificatie zal schriftelijk of elektro-

nisch gedaan worden. De onderneming zal tegelij-

kertijd de laatste elementen meedelen die nodig 

zijn voor het bepalen van de verworven reserves. 

 

 

 

L'entreprise informera Integrale dès que le con-

trat de travail d'un affilié expire et au plus tard à 

la prochaine date prévue pour la communication 

annuelle des informations. Pendant la période de 

12 mois qui suit la sortie de service, l'affilié peut 

toutefois lui-même communiquer sa sortie à In-

tegrale. La notification sera faite par écrit ou par 

voie électronique. L'entreprise communiquera 

dans le même temps les derniers éléments né-

cessaires à la détermination des réserves ac-

quises. 

In de dertig dagen volgend op de uittreding en op 

voorwaarde dat ze in bezit is van alle nodige ele-

menten voor het bepalen van de verworven reser-

ves, zal Integrale de verworven prestatie en ver-

worven reserve, en de hierboven vermelde keuze-

mogelijkheden aan de aangeslotene meedelen. De 

aangeslotene heeft dertig dagen de tijd om zijn 

keuze betreffende de aanwending van de verwor-

ven reserve mee te delen aan de onderneming. 

 

 

 

Endéans les trente jours qui suivent la sortie et 

pour autant qu'elle soit en possession des der-

niers éléments nécessaires à la détermination 

des réserves acquises, Integrale communiquera à 

l'affilié la prestation acquise et la réserve cor-

respondante, ainsi que les différentes possibili-

tés de choix explicitées ci-dessus. L'affilié a 

trente jours pour communiquer sa décision à 

l'entreprise quant à l'affectation des réserves ac-

quises. 

Indien de aangeslotene geen expliciete keuze 

maakt binnen de dertig dagen, wordt hij veronder-

steld gekozen te hebben voor het behoud van zijn 

reserves bij Integrale, zonder wijziging van de pen-

sioenbelofte (cfr. punt a. hiervoor). De aangeslote-

ne kan echter op elk moment opteren voor de over-

dracht van zijn verworven reserve volgens de hier-

boven onder b., c. en d. omschreven mogelijkhe-

den. 

 

 

 

Si l'affilié ne fait aucun choix explicite dans le 

délai de trente jours, l'affilié est présumé avoir 

opté pour le maintien de ses réserves auprès 

d'Integrale sans modification de l'engagement de 

pension (cf. point a. supra). Toutefois, l'affilié 

pourra à tout moment opter pour le transfert de 

ses réserves acquises en fonction des options b., 

c. et d. telles que décrites ci-dessus. 
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13. Overdracht van reserves van een andere pensi-

oeninstelling 

 

 

 

13. Transfert de réserves d'un autre organisme 

de pension 

Zonder afbreuk te doen aan de bepalingen uit 

voorgaand artikel, kan de aangeslotene op ieder 

ogenblik de reserves, verworven in een pensioens-

instelling in het kader van een voorgaande be-

roepsactiviteit, overdragen naar een bij Integrale 

opgerichte onthaalstructuur. De tarieven van toe-

passing voor deze onthaalstructuur zijn de gangba-

re tarieven bij Integrale op het moment van de 

overdracht. 

 

 

 

Sans préjudice des dispositions applicables à 

l'article qui précède, l'affilié peut, en tout temps, 

transférer, au sein d'une structure d'accueil au-

près d'Integrale, la réserve acquise constituée 

auprès d'un organisme de pension dans le cadre 

d'une activité professionnelle antérieure. Les ta-

rifs qui sont d'application pour cette structure 

d'accueil sont les tarifs d'Integrale au moment 

du transfert. 

Deze reserve kan, afhankelijk van de keuze van de 

geïnteresseerde, gebruikt worden voor één van de 

volgende verzekeringscombinaties : 

 

 

Cette réserve sera, au choix de l'intéressé, affec-

tée à l'une des combinaisons d'assurance sui-

vantes : 

- een gemengde kapitaalsverzekering 10/10, waar-

bij het kapitaal bij leven op de einddatum gelijk is 

aan het kapitaal bij overlijden; 

 

 

- une assurance de type mixte de capitaux 10/10, 

dans laquelle le capital vie à l'âge terme est 

égal au capital décès; 

- een gemengde kapitaalsverzekering 10/15, waar-

bij het kapitaal bij leven op de einddatum gelijk is 

aan 1,5 maal het kapitaal bij overlijden; 

 

 

- une assurance de type mixte de capitaux 10/15, 

dans laquelle le capital vie à l'âge terme est 

égal à 1,5 fois le capital décès; 

- een gemengde kapitaalsverzekering 10/20, waar-

bij het kapitaal bij leven op de einddatum gelijk is 

aan 2 maal het kapitaal bij overlijden; 

 

 

- une assurance de type mixte de capitaux 10/20, 

dans laquelle le capital vie à l'âge terme est 

égal à 2 fois le capital décès; 

- een verzekering "Uitgesteld Kapitaal Met Terug-

betaling van de premies" (UKMT) of "Uitgesteld 

Kapitaal met Terugbetaling van de Reserve in ge-

val van overlijden vóór de einddatum" (UKMR) 

waarbij het kapitaal bij overlijden vóór de eindda-

tum gelijk is aan de opgebouwde reserve, en het 

saldo gebruikt wordt voor de vestiging van een 

kapitaal bij in leven zijn op de einddatum. 

 

 

 

- une assurance "Capital Différé Avec Rem-

boursement des primes" (CDAR) ou "Capital 

Différé Avec Remboursement de la Réserve en 

cas de décès avant l'âge terme" (CDARR) qui 

prévoit le remboursement de la réserve consti-

tuée en cas de décès avant l'âge terme, le solde 

étant utilisé pour la constitution d'un capital en 

cas de vie à l'âge terme. 
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14. Verplichtingen van de betrokken partijen 

 

 

 

14. Obligations des parties concernées 

14.1. Verplichtingen van de onderneming 

 

 

14.1. Obligations de l'entreprise 

Bij elke aansluiting moet de onderneming de vol-

gende gegevens aan Integrale overmaken : 

 

 

Lors de chaque affiliation, l'entreprise transmet-

tra à Integrale les renseignements suivants : 

- naam, voornaam, geboortedatum, burgerlijke 

staat, adres van de aangeslotene; 

 

 

- nom, prénom, date de naissance, état civil, 

adresse de l'affilié; 

- de datum van indiensttreding; 

 

 

- la date d'entrée en service; 

- het rijksregisternummer; 

 

 

- le numéro de registre national; 

- de referentiejaarwedde; 

 

 

- la rémunération annuelle de référence; 

- indien er een keuzemogelijkheid bestaat, de keuze 

van de overlijdensdekking; 

 

 

- le choix de la couverture décès, si cette possi-

bilité existe; 

- eventueel, de aanduiding van de begunstigde bij 

overlijden in overeenstemming met het pensioen-

reglement. 

 

 

 

- éventuellement, la désignation du bénéficiaire 

en cas de décès, en conformité avec le règle-

ment de pension. 

Integrale dekt de nieuwe aangeslotene op basis van 

deze gegevens. 

 

 

 

Integrale couvrira le nouvel affilié sur la base de 

ces renseignements. 

Ieder jaar deelt de onderneming aan Integrale alle 

nodige gegevens mee voor de herziening van de 

contracten. 

 

 

 

Chaque année, l'entreprise communiquera à In-

tegrale tous les renseignements nécessaires à 

l'adaptation des contrats. 
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Iedere wijziging van de situatie van een aangeslo-

tene die invloed kan hebben op de berekening van 

de uitkeringen en de verzekeringspremies, moet 

door de onderneming onmiddellijk aan Integrale 

meegedeeld worden, zodat de contracten kunnen 

aangepast worden. Zonder een dergelijk bericht 

blijft de aangeslotene gedekt op basis van de toe-

stand bij de laatste aanpassing van zijn contract. 

 

 

 

Toute modification de la situation d'un affilié 

pouvant avoir une incidence sur la détermina-

tion des prestations et primes d'assurance sera 

communiquée sans délai par l'entreprise à Inte-

grale, en vue d'une adaptation des contrats. En 

l'absence d'une telle communication, l'affilié 

restera couvert sur la base de la situation en vi-

gueur lors de la précédente adaptation de son 

contrat. 

De onderneming is verantwoordelijk voor de ge-

volgen die voortvloeien uit alle onnauwkeurige, 

onvolledige, onjuiste of laattijdige inlichtingen die 

verstrekt werden aan Integrale. 

 

 

 

L'entreprise est responsable des conséquences 

qui résultent de la transmission à Integrale de 

renseignements imprécis, incomplets, inexacts 

ou tardifs. 

Wanneer de onderneming haar adres wijzigt, moet 

ze Integrale daarvan zo snel mogelijk schriftelijk 

op de hoogte brengen. Zolang dergelijke adreswij-

ziging niet gemeld is, houdt Integrale enkel reke-

ning met het laatst gemelde adres. 

 

 

 

Lorsque l'entreprise change d'adresse, elle doit 

en informer Integrale par écrit dans les meilleurs 

délais. Aussi longtemps que la nouvelle adresse 

n'est pas communiquée, Integrale ne tiendra 

compte que de l'ancienne adresse. 

14.2. Verplichtingen van de aangeslotene 

 

 

14.2. Obligations de l'affilié 

Door zijn aansluiting onderwerpt de aangeslotene 

zich aan de bijzondere en de algemene voorwaar-

den van het sectorale pensioenstelsel. 

 

 

 

A l'occasion de son affiliation, l'affilié se sou-

met aux dispositions des conditions particulières 

et générales du régime de pension sectoriel. 

De aangeslotene die niet meer in dienst is van de 

onderneming en die van adres verandert, moet In-

tegrale daar zo snel mogelijk schriftelijk van op de 

hoogte brengen. Zolang dergelijke adreswijziging 

niet gemeld is, houdt Integrale enkel rekening met 

het laatst gemelde adres. 

 

 

 

L'affilié qui a quitté le service de l'entreprise et 

qui change d'adresse, doit en informer Integrale 

par écrit dans les meilleurs délais. Aussi long-

temps que la nouvelle adresse n'est pas commu-

niquée, Integrale ne tiendra compte que de l'an-

cienne adresse. 
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14.3. Verplichtingen van Integrale 

 

 

14.3. Obligations d'Integrale 

Ieder jaar brengt Integrale elke aangeslotene, door 

middel van een pensioenfiche, op de hoogte van 

het bedrag van de premies, van de verworven re-

serve, van de verworven prestatie en de datum van 

opeisbaarheid, evenals van het bedrag van de ver-

worven reserve van het afgelopen jaar. Bovendien 

wordt ook het bedrag van de winstverdeling ver-

meld. 

 

 

Chaque année, Integrale fait connaître à chaque 

affilié, au moyen d'une fiche de pension, le 

montant des primes, de la réserve acquise, de la 

prestation acquise et de sa date d'exigibilité, ain-

si que le montant de la réserve acquise de l'an-

née précédente. Le montant de la répartition bé-

néficiaire est également mentionné. 

De pensioenfiche wordt meegedeeld aan de inrich-

ter of zijn gemandateerde, die de taak op zich 

neemt om deze fiche aan de aangeslotene te bezor-

gen. Deze pensioenfiche vermeldt dat de tekst van 

het reglement beschikbaar is op aanvraag bij de 

inrichter of zijn gemandateerde. 

 

 

 

La fiche de pension est communiquée à l'organi-

sateur ou son mandataire qui la transmet à l'affi-

lié. Cette fiche de pension mentionnera que le 

texte du règlement est disponible sur simple 

demande auprès de l'organisateur ou de son 

mandataire. 

Integrale stelt jaarlijks een verslag over het beheer 

van de pensioentoezegging ter beschikking van de 

aangeslotenen, via de website www.integrale.be. 

 

 

 

Chaque année, Integrale met à la disposition des 

affiliés, sur le site www.integrale.be, un rapport 

sur la gestion de l'engagement de pension. 

14.4. Verplichtingen van de inrichter 

 

 

14.4. Obligations de l'organisateur 

Behalve indien de bijzondere voorwaarden iets 

anders voorzien, verbindt de inrichter zich ertoe 

om de tekst van het reglement mee te delen aan de 

aangeslotene, op eenvoudige vraag van deze laat-

ste. Het reglement wordt rechtstreeks meegedeeld 

door Integrale aan de aangeslotene die niet meer in 

dienst is van de onderneming. 

 

 

Sauf dispositions contraires prévues dans les 

conditions particulières, l'organisateur s'engage 

à communiquer le texte du règlement à l'affilié 

sur sa simple demande. Le règlement est com-

muniqué directement par Integrale à l'affilié qui 

a quitté le service de l'entreprise. 

De inrichter brengt de aangeslotene op de hoogte 

van zijn recht om de omzetting van kapitaal in ren-

te te vragen, twee maanden vóór de einddatum of 

binnen de twee weken nadat hij kennis kreeg van 

de afkoop. In geval van overlijden van de aange-

slotene brengt de inrichter de rechthebbenden van 

dit recht op de hoogte binnen de twee weken na de 

kennisname van het overlijden. 

 

 

 

L'organisateur informe l'affilié de son droit de 

demander la transformation du capital en rente 

deux mois avant l'âge terme ou dans les deux 

semaines après qu'il ait eu connaissance du ra-

chat. En cas de décès de l'affilié, l'organisateur 

informe les ayants droit de ce droit dans les 

deux semaines après qu'il ait eu connaissance du 

décès. 

http://www.integrale.be./
http://www.integrale.be/
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De inrichter kan deze verplichtingen laten uitvoe-

ren door Integrale. In dat geval wordt er hiertoe een 

overeenkomst afgesloten tussen Integrale en de 

inrichter. 

 

 

L'organisateur peut faire exécuter ces obliga-

tions par Integrale. Dans ce cas, une convention 

sera établie entre l'organisateur et Integrale. 

De inrichter verbindt zich ertoe om Integrale on-

middellijk in te lichten over elke nieuwe collectie-

ve arbeidsovereenkomst die rechtstreeks of on-

rechtstreeks het sectorale pensioenstelsel kan beïn-

vloeden. 

 

 

 

L'organisateur s'engage à informer directement 

Integrale de toute nouvelle convention collec-

tive de travail pouvant avoir une incidence di-

recte ou indirecte sur le régime de pension sec-

toriel. 

14.5. Uitwisseling van informatie 

 

 

14.5. Echange d'informations 

Alle mededelingen en het overmaken van gegevens 

hebben slechts gevolg als zij schriftelijk of op elek-

tronische wijze aan Integrale gedaan zijn. 

 

 

 

Toute communication et transmission d'infor-

mations à Integrale n'a de valeur que si elle est 

effectuée par écrit ou par courrier électronique. 

15. Fiscale bepalingen 

 

 

 

15. Dispositions fiscales 

15.1. Toepasselijke wetgeving 

 

 

15.1. Législation applicable 

Wanneer de onderneming gevestigd is in België en 

de aangeslotene en de begunstigde hun woon- 

en/of werkplaats in België hebben, is de Belgische 

fiscale wetgeving van toepassing, zowel op de 

premies als op de uitkeringen. Is dit niet het geval, 

dan zouden fiscale en/of sociale lasten kunnen ver-

schuldigd zijn op basis van een buitenlandse wet-

geving in uitvoering van de internationale verdra-

gen die terzake gelden. 

 

 

 

Lorsque l'entreprise est établie en Belgique et 

que l'affilié et le bénéficiaire ont leur domicile 

et/ou leur lieu de travail en Belgique, la législa-

tion fiscale belge est applicable tant sur les 

primes que sur les prestations. Si tel n'est pas le 

cas, des charges fiscales ou sociales pourraient 

être dues en vertu de législations étrangères, et 

ce en exécution des conventions internationales 

applicables en la matière. 

15.2. Belastingvoordeel 

 

 

15.2. Avantage fiscal 

Op basis van de Belgische fiscale wetgeving van 

kracht op de ingangsdatum van de groepsverzeke-

ring, vormen de patronale toelagen aftrekbare be-

roepskosten en geven de persoonlijke bijdragen 

recht op een belastingvermindering. 

 

 

Sur la base de la législation fiscale belge en vi-

gueur à la date de prise de cours de l'assurance 

de groupe, les allocations patronales constituent 

des frais professionnels déductibles et les cotisa-

tions personnelles donnent lieu à une réduction 

d'impôt. 
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Het bedrag, uitgedrukt in jaarlijkse rente : 

 

 

Le montant exprimé en rente annuelle : 

- van de verzekerde uitkeringen naar aanleiding 

van pensionering, verzekerd door dit reglement, 

winstverdelingen inbegrepen; 

 

 

- des prestations à l'occasion de la retraite, assu-

rées par le présent règlement, répartitions bé-

néficiaires comprises; 

- van de wettelijke pensioenen; 

 

 

- des prestations légales de retraite; 

- van de andere aanvullende uitkeringen van de-

zelfde aard waarop de aangeslotene recht heeft, 

 

 

- des autres prestations extra-légales de même 

nature auxquelles l'affilié a droit, 

mag evenwel 80 pct. van de laatste normale bruto 

bezoldiging niet overschrijden, rekening houdend 

met de normale duur van een beroepswerkzaam-

heid en met een overdraagbaarheid van de rente ten 

gunste van de overlevende echtgeno(o)t(e) van 

80 pct., evenals met een indexatie van de rente. 

 

 

 

ne peut dépasser 80 p.c. de la dernière rémuné-

ration brute annuelle normale en tenant compte 

d'une durée normale d'activité professionnelle, 

d'une réversibilité de 80 p.c. de la rente au béné-

fice du conjoint survivant, ainsi que d'une in-

dexation de la rente. 

15.3. Fiscale lasten 

 

 

15.3. Charges fiscales 

Alle belastingen of taksen die thans of in de toe-

komst van toepassing zijn op de contracten en op 

alle sommen die om één of andere reden omwille 

van deze contracten verschuldigd zijn, kunnen door 

Integrale ten laste gelegd worden van de inrichter, 

de onderneming, de aangeslotene of de begunstig-

de. 

 

 

Tous impôts et taxes applicables actuellement 

ou à l'avenir sur les contrats ainsi que sur les 

sommes qui sont dues en exécution de ces con-

trats peuvent être mis à charge de l'organisateur, 

de l'entreprise, de l'affilié ou du bénéficiaire par 

Integrale. 

16. Gevolgen van de wet tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer 

 

 

16. Conséquences de la loi relative à la protec-

tion de la vie privée 

De onderneming, de inrichter of de aangeslotene 

verstrekt een aantal persoonsgegevens aan Integra-

le om het sectorale pensioenstelsel te beheren. Ie-

dere persoon van wie persoonlijke gegevens be-

waard worden, heeft het recht om inzage en verbe-

tering ervan te verkrijgen. 

 

 

 

L'entreprise, l'organisateur ou l'affilié fournit à 

Integrale un certain nombre de données signalé-

tiques pour l'administration du régime de pen-

sion sectoriel. Toute personne à propos de la-

quelle des données personnelles sont conservées 

a le droit d'en obtenir la communication et la 

correction. 
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Hij dient zich in dat geval schriftelijk te richten tot 

Integrale, ter attentie van de dienst beheer "sectora-

le pensioenstelsels", place Saint-Jacques 11 bus 

101 te 4000 Luik, met toevoeging van een kopie 

van de identiteitskaart. 

 

 

 

En pareille hypothèse, il convient de s'adresser 

par écrit en joignant une copie de la carte d'iden-

tité, à Integrale, place Saint-Jacques 11 boîte 

101 à 4000 Liège, à l'attention du service ges-

tion "régimes de pension sectoriels". 

Integrale behandelt deze gegevens vertrouwelijk. 

Ze mogen uitsluitend gebruikt worden voor het 

beheer van het sectorale pensioenstelsel. 

 

 

 

Integrale traite ces données de manière confi-

dentielle. Elles sont utilisées exclusivement pour 

l'administration du régime de pension sectoriel. 

17. Beëindiging van de overeenkomst 

 

 

 

17. Résiliation de la convention 

De overeenkomst waarin het beheer van het secto-

rale pensioenstelsel aan Integrale toevertrouwd 

wordt, kan opgezegd worden in geval van niet-

betaling van de premies, in geval van gemeen-

schappelijk akkoord tussen de inrichter en Integrale 

of door beslissing van één der partijen. De opzeg-

ging moet gebeuren door middel van een aangete-

kende brief of door afgifte van de opzeggingsbrief 

tegen ontvangstbewijs vanwege de partij waaraan 

de beslissing tot opzeg betekend wordt. 

 

 

La convention par laquelle la gestion du régime 

de pension sectoriel est confiée à Integrale peut 

être résiliée en cas de non-paiement des primes, 

en cas de commun accord entre l'organisateur et 

Integrale ou sur décision de l'une des parties. La 

résiliation doit être effectuée par lettre recom-

mandée ou par remise d'une simple lettre contre 

accusé de réception de la part de la partie à la-

quelle est notifiée la décision de résiliation. 

De betaling van de premies zal stopgezet worden 

en de uitkeringen worden in verhouding vermin-

derd. De rechten van de aangeslotenen zullen bere-

kend worden zoals bij een beëindiging van de ar-

beidsovereenkomst van de aangeslotene. 

 

 

Il sera mis fin au paiement des primes et les 

prestations seront réduites en conséquence. Les 

droits des affiliés seront calculés comme en cas 

de fin du contrat de travail de l'affilié. 

Integrale deelt de opzegging van de overeenkomst 

en de gevolgen hiervan schriftelijk mee aan de 

aangeslotenen. 

 

 

Integrale avertira par écrit les affiliés de la rési-

liation de la convention et de ses conséquences. 
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18. Wijziging van de groepsverzekering 

 

 

 

18. Modification de l'assurance groupe 

De inrichter kan mits in acht name van de informa-

tieprocedures opgelegd door de wet, dit reglement 

wijzigen of de bijdragen verminderen, onderbreken 

of schorsen. 

 

 

 

Moyennant le respect des procédures d'informa-

tion prévues par la loi, l'organisateur peut modi-

fier le règlement, diminuer, interrompre ou sus-

pendre les cotisations. 

Iedere wijziging aan het reglement moet het voor-

werp uitmaken van een collectieve arbeidsover-

eenkomst. 

 

 

Toute modification à ce règlement fera l'objet 

d'une convention collective de travail. 

Wijzigingen aan de sectorale collectieve arbeids-

overeenkomst kunnen met terugwerkende kracht 

van maximum 1 jaar gebeuren en mogen niet tot 

gevolg hebben dat de totaliteit of een gedeelte van 

de premies teruggestort wordt aan de onderneming 

of de inrichter, noch dat de verworven reserve die 

voor iedere aangeslotene voorzien was op het 

ogenblik van de aanpassing, zou verminderen. 

 

 

 

Des modifications à la convention collective de 

travail sectorielle sont possibles avec un effet 

rétroactif de maximum 1 an et ne peuvent avoir 

pour conséquence un retour de tout ou partie des 

primes versées chez l'entreprise ou l'organisa-

teur ni de diminuer la réserve acquise prévue 

pour chaque affilié au moment de la modifica-

tion. 

In geval van een wijziging van de pensioentoezeg-

ging ten gevolge van een aanpassing van de actua-

lisatieregels, moeten de verworven reserves met 

betrekking tot de dienstjaren vóór deze wijziging 

minstens gelijk zijn aan deze die berekend werden 

op basis van de actualisatieregels van toepassing 

vóór de wijziging. 

 

 

 

En cas de modification de l'engagement de pen-

sion due à un changement de règles d'actualisa-

tion, les réserves acquises relatives aux années 

de service antérieures à cette modification se-

ront au minimum égales à celles calculées au 

moyen des règles d'actualisation prévalant avant 

cette modification. 

 

 

De wijziging wordt vastgelegd in een bijlage aan 

het reglement, die van kracht wordt op de in de 

bijlage voorziene ingangsdatum voor zover zij door 

de inrichter en Integrale ondertekend werd. 

 

 

 

La modification sera constatée dans un avenant 

au règlement, qui entrera en vigueur à la date 

prévue dans l'avenant, pour autant que celui-ci 

ait été signé par l'organisateur et Integrale. 
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De inrichter dient een kopie van de bijlage van 

wijziging over te maken aan iedere aangeslotene 

die erom vraagt. De inrichter kan deze informatie 

elektronisch versturen. Hij kan hiervoor ook man-

daat geven aan een derde. 

 

 

 

L'organisateur fournira une copie de l'avenant 

de modification à chaque affilié qui en fera la 

demande. Pour ce faire, il peut également utili-

ser la voie électronique. Il peut également don-

ner mandat à un tiers pour transmettre cette in-

formation. 

19. Overdracht van de groepsverzekering 

 

 

 

19. Transfert de l'assurance groupe 

De groepsverzekering kan afgekocht worden door 

de inrichter met het oog op een overdracht van de 

wiskundige reserves naar een andere pensioenin-

stelling die het pensioenstelsel uitvoert. 

 

 

 

L'assurance groupe pourra être rachetée par l'or-

ganisateur dans le but de transférer les réserves 

mathématiques vers un autre organisme de pen-

sion qui exécute le régime de pension sectoriel. 

Het financieringsfonds wordt met de reserves mee 

overgedragen, tenzij de inrichter beslist om de te-

goeden te verdelen over de contracten van de aan-

geslotenen. In dat geval worden de tegoeden pro-

portioneel verdeeld in verhouding tot de individue-

le reserves van de aangeslotenen. 

 

 

 

Le fonds de financement sera transféré en même 

temps que les réserves, à moins que l'organisa-

teur ne décide d'affecter les avoirs du fonds sur 

les contrats des affiliés. Ces avoirs seront, dans 

cette dernière hypothèse, répartis en proportion 

des réserves individuelles des affiliés. 

Er wordt geen enkele inhouding verricht op de over 

te dragen verworven reserves, met inbegrip van de 

verworven winstdelingen. Er wordt enkel een 

wachttijd voorzien tussen de aanvraag van over-

dracht van de reserves en de daadwerkelijke over-

dracht. Deze vaste wachttijd bedraagt : 

 

 

Aucun prélèvement n'est effectué sur les ré-

serves acquises à transférer, en ce compris les 

répartitions bénéficiaires acquises. Seul un délai 

d'attente est prévu entre la demande de transfert 

des réserves et le transfert effectif. Ce délai est 

fixé comme suit : 

- 0 maanden voor een bedrag tot 1,5 miljoen EUR; 

 

 

- 0 mois pour un montant jusque 1,5 millions 

EUR; 

 

 

- 3 maanden voor het gedeelte tussen  

1,5 miljoen EUR en 2,5 miljoen EUR; 

 

 

- 3 mois pour la partie se situant entre 1,5 mil-

lions EUR et 2,5 millions EUR; 

- 6 maanden voor het gedeelte tussen  

2,5 miljoen EUR en 6 miljoen EUR; 

 

 

- 6 mois pour la partie se situant entre 2,5 mil-

lions EUR et 6 millions EUR; 
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- 9 maanden voor het gedeelte tussen  

6 miljoen EUR en 12 miljoen EUR. 

 

 

 

- 9 mois pour la partie se situant entre 6 millions 

EUR et 12 millions EUR. 

Indien het bedrag van de over te dragen reserves 

meer bedraagt dan 12 miljoen EUR, worden de 

modaliteiten van de overdracht vastgelegd in een 

akkoord tussen de inrichter en Integrale. Er kan een 

uittredings- en liquidatievergoeding ten laste ge-

legd worden van de inrichter. Zij houdt rekening 

met de samenstelling van de dekkingswaarden van 

de wiskundige reserve, en per categorie ervan met 

het verschil tussen het marktrendement op het 

ogenblik van de overdracht en het rendement van 

die waarden in functie van hun beleggingsduur, 

evenals met de aan de overdracht verbonden kos-

ten. 

 

 

Si le montant des réserves à transférer dépasse 

12 millions EUR, un accord interviendra entre 

l'organisateur et Integrale au sujet des modalités 

de transfert. Une indemnité de départ et de li-

quidation pourra être mise à charge de l'organi-

sateur. Cette indemnité tiendra compte de la ré-

partition des valeurs représentatives des réserves 

mathématiques et, par catégorie de valeurs, de la 

différence entre le rendement du marché au 

moment du transfert et le rendement de ces ac-

tifs compte tenu de leur durée d'investissement 

ainsi que des coûts liés au transfert. 

 

Deze bedragen zijn gekoppeld aan de gezondheids-

index. Ze worden jaarlijks op 1 januari aangepast 

aan de index die van kracht was tijdens de voor-

gaande maand december ten opzichte van het in-

dexcijfer van kracht in december 2000. 

 

 

Ces montants sont liés à l'indice santé. Ils sont 

adaptés annuellement au 1er janvier à l'indice en 

vigueur au mois de décembre précédent par rap-

port à l'indice en vigueur en décembre 2000. 

De feitelijke overdracht wordt onderworpen aan de 

voorafgaande toestemming van de toezichthouders 

die zich hiertegen kunnen verzetten indien het fi-

nanciële evenwicht van Integrale zou bedreigd 

worden. 

 

 

Le transfert effectif sera préalablement soumis à 

l'accord des autorités de contrôle, qui pourront 

s'y opposer si l'équilibre financier d'Integrale est 

menacé. 
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20. Failliet, stopzetting van de activiteiten of ont-

binding van de onderneming 

 

 

20. Faillite, cessation des activités ou dissolu-

tion de l'entreprise 

In geval van failliet, stopzetting van activiteiten of 

ontbinding van de onderneming wordt de betaling 

van de premies stopgezet met ingang van de datum 

van dit gebeuren en worden de uitkeringen in ver-

houding verminderd. Tenzij de verworven reserves 

overgedragen worden naar een andere pensioenin-

stelling, worden de door de aangeslotene verwor-

ven reserves wat betreft het sectorale pensioenstel-

sel aan de individuele contracten toegekend, en 

zullen dezelfde regels toegepast worden als deze 

voorzien in artikel 11 dat handelt over het vertrek 

van de aangeslotene vóór de einddatum. De rechten 

van de aangeslotenen zullen berekend worden op 

dezelfde wijze als bij vervroegde uittreding van de 

aangeslotene. 

 

 

 

En cas de faillite, de cessation des activités ou 

de dissolution de l'entreprise, le paiement des 

primes cesse avec effet à la date de survenance 

de l'événement et les prestations sont réduites 

proportionnellement. En ce qui concerne le ré-

gime de pension sectoriel, les réserves acquises 

par les affiliés sont affectées aux contrats indi-

viduels, à moins que les réserves acquises ne 

soient transférées à un autre organisme de pen-

sion et se verront appliquer les mêmes règles 

que celles stipulées à l'article 11 qui traite du 

départ de l'affilié avant le terme de son contrat. 

Les droits des affiliés seront calculés de la 

même manière qu'en cas de départ anticipé de 

l'affilié. 

Indien er onbetaalde premies zijn op het moment 

van het gebeuren, zal Integrale een schuldvorde-

ring indienen. De aangeslotene kan zich eventueel 

tegen de onderneming keren indien de premies 

onbetaald blijven. Integrale kan niet verantwoorde-

lijk gesteld worden voor het aanzuiveren van het 

tekort in plaats van de onderneming. 

 

 

 

Si, à la date de survenance de l'événement, il y a 

des primes impayées, Integrale introduira une 

déclaration de créance. L'affilié pourra éventuel-

lement se retourner contre l'entreprise dans le 

cas où des primes restent impayées. Integrale ne 

peut être tenue d'apurer cette insuffisance en 

lieu et place de l'entreprise. 

Integrale stelt de aangeslotenen schriftelijk op de 

hoogte van de premievrijstelling en de gevolgen 

hiervan. 

 

 

 

Integrale avertira par écrit les affiliés de la ré-

duction des contrats et les informera de ses con-

séquences. 

21. Het financieringsfonds 

 

 

 

21. Fonds de financement 

Samen met het sectorale pensioenstelsel wordt er 

een financieringsfonds opgericht. 

 

 

 

Dans le cadre du régime de pension sectoriel, il 

est créé un fonds de financement. 
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21.1. Inkomsten van het financieringsfonds 

 

 

21.1. Alimentation du fonds de financement 

Het fonds kan worden gefinancierd door : 

 

 

Le fonds peut être financé par : 

- de eventuele voorlopige premies; 

 

 

- les primes provisoires éventuelles; 

- niet-uitgekeerde kapitalen overlijden; 

 

 

- les capitaux décès non dévolus; 

- eventuele stortingen van de inrichter of van de 

werkgevers om op basis van een financierings-

plan verwachte toekomstige lasten te financieren; 

 

 

- les éventuels versements de l'organisateur ou 

des employeurs dans le but de financer des 

charges futures attendues, sur la base d'un plan 

de financement; 

 

 

- de technische rentevoet en de winstverdeling die 

Integrale toekent. 

 

 

 

- le taux d'intérêt technique et la répartition bé-

néficiaire qu'Integrale attribue. 

21.2. Bestemming van het financieringsfonds 

 

 

21.2. Destination du fonds de financement 

Het financieringsfonds kan gebruikt worden : 

 

 

Le fonds de financement peut être utilisé : 

- om de eventuele definitieve pensioentoelagen te 

betalen; 

 

 

- pour financer d'éventuelles allocations de pen-

sion définitives; 

- om patronale bijdragen van de onderneming te 

betalen; 

 

 

- pour payer des allocations patronales de l'en-

treprise; 

- om een aanvulling van de uitkeringen te financie-

ren; 

 

 

- pour financer un complément de prestations; 

- om achterstallige patronale bijdragen te betalen; 

 

 

- pour payer les arriérés d'allocations patronales; 

- om de lopende renten te verhogen. 

 

 

 

- pour augmenter les rentes en cours de paie-

ment. 
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21.3. Eigendom en beheer van het financierings-

fonds 

 

 

21.3. Propriété et gestion du fonds de finance-

ment 

Het fonds dient enkel voor de financiering van het 

sectorale pensioenstelsel en de tegoeden van het 

fonds mogen nooit, zelfs niet gedeeltelijk, terugge-

stort worden, noch aan de onderneming noch aan 

de inrichter. 

 

 

Le fonds sert exclusivement au financement du 

régime de pension sectoriel et son avoir ne peut 

jamais, même partiellement, être remboursé à 

l'organisateur ou à l'entreprise. 

Het fonds is in handen van en wordt beheerd door 

Integrale. Het krijgt hetzelfde globaal rendement 

(pro rata temporis) dat aan de wiskundige reserves 

toegekend wordt. 

 

 

 

Le fonds est détenu et géré par Integrale et bé-

néficie d'un rendement global (prorata temporis) 

identique à celui accordé aux réserves mathéma-

tiques. 

21.4. Vereffening van het financieringsfonds 

 

 

21.4. Liquidation du fonds de financement 

Wanneer de groepsverzekering wordt stopgezet, 

wordt het financieringsfonds verdeeld onder de 

aangeslotenen, rekening houdend met de bepa-

lingen van het koninklijk besluit van 

14 november 2003 tot uitvoering van de wet van 

28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioe-

nen. 

 

 

S'il est mis fin à l'assurance groupe, le fonds de 

financement est réparti dans le respect des dis-

positions de l'arrêté royal du 14 novembre 2003 

portant exécution de la loi du 28 avril 2003 rela-

tive aux pensions complémentaires. 

22. Koninklijk besluit van 14 november 2003 be-

treffende de toekenning van extralegale voor-

delen aan werknemers en aan bedrijfsleiders 

 

 

 

22. Arrêté royal du 14 novembre 2003 concer-

nant l'octroi d'avantages extra-légaux aux 

travailleurs salariés et aux dirigeants d'en-

treprises 

De bepalingen voorzien in het voormelde konink-

lijk besluit van 14 november 2003 zijn van toepas-

sing op deze algemene voorwaarden. 

 

 

 

Les dispositions prévues dans l'arrêté royal du 

14 novembre 2003 précité sont applicables dans 

le cadre des présentes conditions générales. 

23. Verdeling van het resultaat van Integrale 

 

 

 

23. Répartition du résultat d'Integrale 

De contracten delen in het resultaat in overeen-

stemming met de bepalingen van het voormelde 

koninklijk besluit van 14 november 2003. 

 

 

 

Les contrats participent aux résultats en confor-

mité avec les dispositions de l'arrêté royal du 

14 novembre 2003 précité. 
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23.1. Uitkering bij leven 

 

 

23.1. Prestations en cas de vie 

Jaarlijks op 1 juli verdeelt Integrale de voorziening 

voor winstdeling en ristorno's onder de aangeslote-

nen en de renteniers. 

 

 

 

Chaque année, au 1er juillet, Integrale procède, 

entre les affiliés et les rentiers, à la répartition de 

la provision pour participation aux bénéfices et 

ristournes. 

Aan iedere aangeslotene en rentenier wordt een 

gedeelte van deze voorziening uitgekeerd in ver-

houding tot het aandeel van de op hun contract 

opgebouwde wiskundige reserve in het totaal be-

drag van de wiskundige reserves. 

 

 

 

Il est attribué à chacun des affiliés et des rentiers 

une part de cette provision proportionnelle au 

montant de la réserve mathématique constituée 

sur son contrat par rapport au montant total des 

réserves mathématiques. 

23.2. Uitkering bij overlijden 

 

 

23.2. Prestations en cas de décès 

Jaarlijks stelt Integrale in functie van het resultaat 

vast met welk percentage de voorziene prestaties in 

geval van overlijden verhoogd zullen worden. 

 

 

 

Chaque année, Integrale arrête, en fonction du 

résultat, le pourcentage dans lequel les presta-

tions prévues en cas de décès seront augmen-

tées. 

24. Geschillen en toepasselijk recht 

 

 

 

24. Litiges et droit applicable 

Op het reglement van de groepsverzekering en de 

ermee verband houdende contracten is het Belgisch 

recht van toepassing. 

 

 

 

Le règlement de l'assurance de groupe et les 

contrats qui y sont liés sont régis par le droit 

belge. 
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Voor de geschillen tussen de partijen in verband 

met de uitvoering van dit reglement zijn de Belgi-

sche rechtbanken bevoegd. 

 

 

 

Les contestations entre parties relatives à l'exé-

cution du présent règlement relèvent de la com-

pétence des tribunaux belges. 

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk 

besluit van 

 

 

Vu pour être annexé à l'arrêté royal du 

 

 

 

De Minister van Werk, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le Ministre de l'Emploi, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kris PEETERS 

 



Bijlage 2 aan de collectieve arbeidsovereenkomst 

van 4 juli 2016, gesloten in het Paritair Comité 

voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid, 

tot wijziging van het reglement van de groepsver-

zekering die het sectorale pensioenstelsel uitvoert 

en van de sectorale technische nota, en tot ophef-

fing van het nivelleringsfonds 

 

 

 

Annexe 2 à la convention collective de travail 

nationale du 4 juillet 2016, conclue au sein de la 

Commission paritaire pour employés des fabri-

cations métalliques, modifiant le règlement de 

l'assurance groupe qui exécute le régime de pen-

sion sectorielle et la note technique sectorielle, 

et supprimant le fonds de nivellement 

Technische nota 

 

 

 

Note technique 

Deze technische nota stelt een einde aan en ver-

vangt de technische nota aangehecht aan de collec-

tieve arbeidsovereenkomst van 4 november 2013. 

Zij beschrijft de modaliteiten die vanaf 

1 januari 2016 van toepassing zijn op : 

 

 

Cette note technique met fin à et remplace la 

note technique annexée à la convention collec-

tive de travail du 4 novembre 2013. Elle décrit 

les modalités qui sont d'application à partir du 

1er janvier 2016 en ce qui concerne : 

A. De sectorale pensioentoezegging beheerd door 

Integrale; 

 

 

A. L'engagement de pension sectoriel géré par 

Integrale; 

B. De sectorale pensioentoezegging uitgevoerd 

door een andere pensioeninstelling dan deze 

aangeduid door de sectorale collectieve arbeids-

overeenkomst gesloten binnen de sector van de 

metaalfabrikatennijverheid (ondernemingen die 

gekozen hebben voor opting out); 

 

 

B. L'engagement de pension sectoriel exécuté 

par un autre organisme de pension que celui 

désigné par les conventions collectives secto-

rielles conclues au sein du secteur des fabri-

cations métalliques (entreprises qui ont choisi 

l'opting out); 

C. Een pensioentoezegging uitgevoerd door een 

andere pensioeninstelling dan deze aangeduid 

door de sectorale collectieve arbeidsovereen-

komst gesloten binnen de sector van de metaal-

fabrikatennijverheid (ondernemingen buiten 

toepassingsgebied). 

 

 

C. Un engagement de pension exécuté par un 

autre organisme de pension que celui désigné 

par les conventions collectives sectorielles 

conclues au sein du secteur des fabrications 

métalliques (entreprises hors champ d'appli-

cation). 

A. Modaliteiten van toepassing op de sectorale 

pensioentoezegging beheerd door Integrale 

 

 

A. Modalités applicables à l'engagement de pen-

sion sectoriel géré par Integrale 

A.1. Aanwending van de pensioentoelage 

 

 

A.1. Utilisation de l'allocation de pension 

Historisch overzicht van de pensioentoezegging 

 

 

Aperçu historique de l'engagement de pension 

- 0,5 pct. vanaf 1 april 2002; - 0,5 p.c. à partir du 1er avril 2002; 
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- 1,0 pct. vanaf 1 juli 2007 (inclusief voor de ka-

derleden); 

 

 

- 1,0 p.c. à partir du 1er juillet 2007 (en ce com-

pris les cadres); 

- 1,1 pct. vanaf 1 januari 2008 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,1 p.c. à partir du 1er janvier 2008 (en ce 

compris les cadres); 

- 1,77 pct. vanaf 1 januari 2011 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,77 p.c. à partir du 1er janvier 2011 (en ce 

compris les cadres); 

- 1,87 pct. vanaf 1 april 2012 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,87 p.c. à partir du 1er avril 2012 (en ce com-

pris les cadres); 

- 1,80 pct. vanaf 1 januari 2013 en 0,17 pct. voor 

het nivelleringsfonds tot dekking van ontbrekende 

reserves op het moment van uittreding of overlij-

den (inclusief voor de kaderleden). Het overschot 

van het nivelleringsfonds wordt jaarlijks in gelij-

ke delen verdeeld onder de actieve aangeslotenen; 

 

 

- 1,80 p.c. à partir du 1er janvier 2013 et 

0,17 p.c. pour le fonds de nivellement visant à 

garantir les réserves manquantes au moment 

de la sortie ou du décès (en ce compris les 

cadres). Le surplus du fonds de nivellement est 

réparti annuellement par parts égales entre les 

affiliés actifs; 

- 1,97 pct. vanaf 1 januari 2016 (inclusief voor de 

kaderleden). 

 

 

 

- 1,97 p.c. à partir du 1er janvier 2016 (en ce 

compris les cadres). 

Deze percentages worden berekend op het referen-

tiejaarloon zoals gedefinieerd in het sectoraal pen-

sioenreglement. 

 

 

 

Ces pourcentages sont calculés sur le salaire an-

nuel de référence, tel que défini dans le règle-

ment de pension sectoriel. 

Tot 31 december 2015 bedraagt het rendement dat 

de inrichter op deze pensioentoelage garandeert 

3,75 pct. na aftrek van 3 pct. beheerskosten. Vanaf 

1 januari 2016 wordt de door de inrichter gegaran-

deerde minimum rentevoet vervangen door de mi-

nimumgarantie voorzien in artikel 24, § 3 van de 

wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende 

pensioenen en het belastingstelsel van die pensioe-

nen en van sommige aanvullende voordelen inzake 

sociale zekerheid. 

Jusqu'au 31 décembre 2015, le rendement ga-

ranti par l'organisateur sur les allocations de 

pension se monte à 3,75 p.c. après prélèvement 

de 3 p.c. de frais de gestion. A partir du 

1er janvier 2016, le taux de rendement garanti 

par l'organisateur est remplacé par la garantie 

minimum prévue à l'article 24, § 3 de la loi du 

28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-

tains avantages complémentaires en matière de 

sécurité sociale. 
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Dit betekent dat de rendementsgarantie voor de 

pensioentoelagen gestort op de individuele reke-

ningen van de actieve aangeslotenen vanaf 

1 januari 2016 berekend wordt aan de hand van de 

minimum gegarandeerde rentevoeten voorzien in 

artikel 24, § 3 van de wet van 28 april 2003 betref-

fende de aanvullende pensioenen (momenteel 

1,75 pct.), na aftrek van 1 pct. beheerskosten. 

 

 

 

Ceci signifie que la garantie de rendement ap-

pliquée aux allocations de pension versées à 

partir du 1er janvier 2016 sur les comptes indi-

viduels des affiliés actifs se calcule avec les taux 

de rendement garantis minimums prévus à l'ar-

ticle 24, § 3 de la loi du 28 avril 2003 relative 

aux pensions complémentaires (actuellement 

1,75 p.c.), après prélèvement de 1 p.c. de frais 

de gestion sur l'allocation. 

Voor de slapers is het rendement gelijk aan het 

door Integrale gewaarborgd tarief (momenteel 

1,60 pct.), verhoogd met een eventuele winstdeel-

name. 

 

 

 

Pour les affiliés dormants, le rendement est le 

tarif garanti par Integrale (actuellement 

1,60 p.c.), augmenté d'une participation bénéfi-

ciaire éventuelle. 

De "horizontale" methode is van toepassing zoals 

beschreven in artikel 24, § 4 van de wet van 

28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioe-

nen en het belastingstelsel van die pensioenen en 

van sommige aanvullende voordelen inzake sociale 

zekerheid. 

 

 

 

La méthode "horizontale" est d'application telle 

qu'elle est décrite à l'article 24, § 4 de la loi du 

28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-

tains avantages complémentaires en matière de 

sécurité sociale. 

Vanaf 1 januari 2014 moeten de werkgevers die 

deelnemen aan het sectoraal pensioenstelsel be-

heerd door Integrale, de bijdrage van 8,86 pct. be-

talen aan Integrale in plaats van aan de RSZ. Deze 

bijdrage wordt opgenomen in de factuur die Inte-

grale uitgeeft in uitvoering van artikel 72 van de 

programmawet van 27 december 2012 (Belgisch 

Staatsblad van 31 december 2012), hiervoor ge-

mandateerd door de inrichter. 

 

 

 

A compter du 1er janvier 2014, les entreprises 

qui participent au régime de pension sectoriel 

géré par Integrale, verseront la cotisation de 

8,86 p.c. à Integrale au lieu de l'ONSS. Cette co-

tisation sera reprise sur la facture émise par In-

tegrale, mandatée par l'organisateur pour cette 

perception, en application de l'article 72 de la 

loi-programme du 27 décembre 2012 (Moniteur 

belge du 31 décembre 2012). 

Opheffing van het nivelleringsfonds 

 

 

 

Suppression du fonds de nivellement 

Het nivelleringsfonds wordt opgeheven op de da-

tum van ondertekening van de sectorale collectieve 

arbeidsovereenkomst van 4 juli 2016. 

 

 

 

Le fonds de nivellement est supprimé à la date 

de signature de la convention collective de tra-

vail sectorielle du 4 juillet 2016. 
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Het overschot wordt, na aftrek van de ontbrekende 

reserves vastgesteld op het moment van uittreding 

of overlijden van aangeslotenen in 2015, in gelijke 

delen verdeeld onder de actieve aangeslotenen. 

 

 

 

Le surplus sera réparti par parts égales entre les 

affiliés actifs, après prélèvement des réserves 

manquantes constatées au moment de la sortie 

ou du décès d'affiliés en 2015. 

Onder "actieve aangeslotenen" verstaan we : de 

aangeslotenen die op 31 december 2015 aangeslo-

ten waren en voor wie een premie betaald is in 

2015. 

 

 

 

Par "affiliés actifs", il convient d'entendre : ceux 

qui étaient affiliés au 31 décembre 2015 et pour 

lesquels une prime a été payée en 2015. 

A.2. Tarieven van Integrale 

 

 

A.2. Tarifs d'Integrale 

Historisch overzicht van het rendement van de ver-

zekeraar en van het totaal rendement vanaf 

1 januari 2002 

 

 

Description historique du rendement de l'assu-

reur et du rendement total à partir du 

1er janvier 2002 

 

Op het ge-

spaard be-

drag in 

 

Contractueel Winstverdeling Totaal ren-

dement 

Sur l'épar-

gne en 

Contractuel Répartition 

bénéficiaire 

Rendement 

total 

2002 3,75 pct. 0,96 pct. 4,71 pct. 2002 3,75 p.c. 0,96 p.c. 4,71 p.c. 

2003 3,75 pct. 1,32 pct. 5,07 pct. 2003 3,75 p.c. 1,32 p.c. 5,07 p.c. 

2004 3,75 pct. 1,10 pct. 4,85 pct. 2004 3,75 p.c. 1,10 p.c. 4,85 p.c. 

2005 3,75 pct. 1,30 pct. 5,05 pct. 2005 3,75 p.c. 1,30 p.c. 5,05 p.c. 

2006 3,75 pct. 1,50 pct. 5,25 pct. 2006 3,75 p.c. 1,50 p.c. 5,25 p.c. 

2007 3,75 pct. 1,55 pct. 5,30 pct. 2007 3,75 p.c. 1,55 p.c. 5,30 p.c. 

2008 3,75 pct. 0,00 pct. 3,75 pct. 2008 3,75 p.c. 0,00 p.c. 3,75 p.c. 

2009 3,75 pct. 0,25 pct. 4,00 pct. 2009 3,75 p.c. 0,25 p.c. 4,00 p.c. 

2010 3,75 pct. 0,00 pct. 3,75 pct. 2010 3,75 p.c. 0,00 p.c. 3,75 p.c. 

2011 3,75 pct. 0,00 pct. 3,75 pct. 2011 3,75 p.c. 0,00 p.c. 3,75 p.c. 

2012 3,75 pct. 0,00 pct. 3,75 pct. 2012 3,75 p.c. 0,00 p.c. 3,75 p.c. 

2013 2,25 pct. 1,00 pct. 3,25 pct. 2013 2,25 p.c. 1,00 p.c. 3,25 p.c. 

2014 2,25 pct. 1,00 pct. 3,25 pct. 2014 2,25 p.c. 1,00 p.c. 3,25 p.c. 

2015* 2,25 pct. 1,00 pct. 3,25 pct. 2015* 2,25 p.c. 1,00 p.c. 3,25 p.c. 

2015** 1,60 pct. 1,65 pct. 3,25 pct. 2015** 1,60 p.c. 1,65 p.c. 3,25 p.c. 

2016 1,60 pct.   2016 1,60 p.c.   

 

 

(*) tot 31 maart 2015. (*) jusqu'au 31 mars 2015 

(**) vanaf 1 april 2015. 

 

 

 

(**) à partir du 1er avril 2015 
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De opgebouwde reserve op 31 december 2012 zal 

blijven genieten van een door Integrale gegaran-

deerd rendement van 3,75 pct.. 

 

 

 

La réserve constituée au 31 décembre 2012 con-

tinuera à bénéficier d'un rendement de 3,75 p.c. 

garanti par Integrale. 

Premies op de individuele contracten vanaf 

1 januari 2013 genieten een door Integrale gega-

randeerd rendement van : 

 

 

Les primes sur les contrats individuels à partir 

du 1er janvier 2013 bénéficient d'un rendement 

garanti par Integrale de : 

- 3,75 pct. (na aftrek van 3 pct. kosten) op het be-

reikte niveau van de gestorte premie in 2012; 

 

 

- 3,75 p.c. (après prélèvement des frais de 3 p.c.) 

sur le niveau de prime versée atteint en 2012; 

- 2,25 pct. (na aftrek van 1 pct. kosten) op het ge-

deelte van de premie boven het niveau van 2012; 

 

 

- 2,25 p.c. (après prélèvement des frais de 1 p.c.) 

sur la partie de la prime qui est supérieure au 

niveau de 2012; 

 

 

- 1,60 pct. (na aftrek van 1 pct. kosten) op het ge-

deelte van de premie boven het niveau van maart 

2015. 

 

 

 

- 1,60 p.c. (après prélèvement des frais de 1 p.c.) 

sur la partie de la prime qui est supérieure au 

niveau atteint en mars 2015. 

B. De modaliteiten van toepassing op het aanvul-

lend pensioen in het geval van opting out 

 

 

 

B. Dispositions applicables à la pension com-

plémentaire en cas d'opting out 

Herhaald wordt dat er vanaf 1 april 2011 geen 

nieuwe opting outs meer mogelijk zijn. 

 

 

 

Il est rappelé que plus aucun opting out n'est 

autorisé depuis le 1er avril 2011. 

B.1. Definities en voorwaarden 

 

 

B.1. Définitions et conditions 

Het pensioenreglement dat gesloten werd in het 

kader van opting out moet minstens de volgende 

elementen bevatten om als gelijkwaardig met het 

sectoraal pensioenstelsel aanvaard te kunnen wor-

den : 

 

 

Le règlement de pension qui a été souscrit dans 

le cadre de l'opting out doit au moins contenir 

les éléments suivants, afin d'être reconnu con-

forme au régime de pension sectoriel : 



 

 

6 

 

1. Het pensioenreglement dient de voorwaarden te 

respecteren die opgenomen worden in de secto-

rale collectieve arbeidsovereenkomst van 

21 maart 2002 en in alle daaropvolgende secto-

rale collectieve arbeidsovereenkomsten van het 

Paritair Comité 209 voor de bedienden der me-

taalfabrikatennijverheid die betrekking hebben 

op het sectorale pensioenstelsel; 

 

 

 

1. Le règlement de pension doit respecter les 

conditions qui sont reprises dans la conven-

tion collective de travail sectorielle du 

21 mars 2002 et dans toutes les conventions 

collectives de travail sectorielles conclues ul-

térieurement au sein de la Commission pari-

taire 209 pour employés des fabrications mé-

talliques et ayant trait au régime de pension 

sectoriel; 

2. Elke werknemer die op 1 april 2002 tewerkge-

steld is, of na 1 april 2002 tewerkgesteld zal 

worden, in de onderneming met een arbeids-

overeenkomst van bediende (vanaf 1 juli 2007, 

inclusief de kaderleden), ongeacht de aard van 

de arbeidsovereenkomst, en op wie de collectie-

ve arbeidsovereenkomst van 21 maart 2002 tot 

uitvoering van hoofdstuk II, artikelen 4, § 1 en 5 

van de collectieve arbeidsovereenkomst van 

11 juni 2001 betreffende het nationaal akkoord 

2001-2002, en andere sectorale collectieve sec-

torale arbeidsovereenkomsten met betrekking 

tot het pensioenstelsel gesloten binnen het Pari-

tair Comité 209 voor de bedienden der metaal-

fabrikatennijverheid van toepassing zijn, wordt 

verplicht aangesloten; 

 

 

 

2. Tout travailleur employé au 1er avril 2002, 

ainsi que tout travailleur qui sera employé 

après le 1er avril 2002, embauché par l'entre-

prise sous les liens d'un contrat de travail 

d'employé (à partir du 1er juillet 2007, y 

compris les cadres), quelle que soit la nature 

de ce contrat, et à qui s'appliquent la conven-

tion collective de travail du 21 mars 2002, 

portant exécution du chapitre II, articles 4, 

§ 1er et 5 de la convention collective de tra-

vail du 11 juin 2001 relative à l'accord natio-

nal 2001-2002, ainsi que toutes les conven-

tions collectives de travail sectorielles con-

clues ultérieurement au sein de la Commis-

sion paritaire 209 pour employés des fabrica-

tions métalliques et relatives au régime de 

pension sectoriel conclues, est obligatoire-

ment affilié au plan de pension; 

 

 

3. Dat de aansluiting verplicht is voor bedienden 

die tewerkgesteld zijn met een contract van be-

paalde duur, met uitzondering van de werkne-

mers met een contract van interimarbeid, met 

vakantie-, studenten- en IBO-contracten (indivi-

duele beroepsopleiding) en werknemers die ac-

tiviteiten uitoefenen terwijl zij al van een wette-

lijk rustpensioen genieten; 

 

 

4. L'affiliation est obligatoire pour les employés 

engagés pour une durée déterminée, à l'ex-

ception des travailleurs engagés sous contrat 

d'étudiant, d'intérimaire ou sous contrat PFI 

(plan-formation-insertion) ainsi que les tra-

vailleurs qui bénéficient déjà d'une pension 

légale de retraite et qui continuent d'exercer 

leurs activités; 

4. Dat er geen enkele leeftijdsvoorwaarde voorzien 

mag worden voor de aansluiting; 

 

 

4. Aucune condition d'âge ne peut être prévue 

lors de l'affiliation; 
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5. De pensioentoezegging is van het type "vaste 

bijdragen" en de pensioenbijdragen mogen en-

kel aangewend worden als jaarlijkse recurrente 

premies in het kader van een verzekeringsver-

richting van het type "uitgesteld kapitaal met te-

rugbetaling van de reserve bij vroegtijdig over-

lijden"; 

 

 

5. L'engagement de pension est de type "contri-

butions définies" et les cotisations de pension 

ne peuvent être versées que comme primes 

annuelles récurrentes dans la technique 

d'assurance "capital différé avec rembourse-

ment de la réserve en cas de décès avant l'âge 

terme"; 

6. Zolang de aangeslotene in dienst is, kan hij zijn 

contract niet afkopen, noch het voordeel ervan 

afstaan of in pand geven; 

 

 

6. Tant que l'affilié est en service, il ne peut ni 

racheter son contrat, ni en céder le bénéfice 

ni le mettre en gage; 

7. Het pensioenreglement moet vanaf 

1 januari 2011 voorzien dat de rechten onmid-

dellijk verworven zijn; 

 

 

7. Le règlement de pension doit prévoir à partir 

du 1er janvier 2011 que les droits sont défini-

tivement acquis; 

8. Indien de pensioeninstelling zelf niet paritair 

beheerd wordt, moet er een paritair samenge-

steld toezichtscomité opgericht worden. Het 

pensioenreglement vermeldt deze verplichting 

en de wijze waarop het comité samengesteld 

wordt. Dit toezichtscomité moet jaarlijks het ei-

gen pensioenplan valideren en controleren op 

het respecteren van de evenwaardigheid con-

form deze technische nota; 

 

 

8. Si l'organisme de pension n'est pas géré pari-

tairement, un comité de surveillance paritaire 

doit être créé. Le règlement de l'engagement 

de pension mentionne cette obligation et pré-

cise la façon dont ce comité est constitué. Ce 

comité de surveillance doit, annuellement, 

valider et contrôler le propre plan de pension 

sur le respect de l'équivalence, conformément 

à la présente note technique; 

9. In een vaste bijdragenstelsel dient de jaarlijkse 

definitieve pensioenbijdrage gestort door de on-

derneming tijdens een bepaald jaar, minstens 

berekend te worden op het referentiejaarloon 

zoals gedefinieerd in het sectoraal pensioenre-

glement (dit laatste is gelijk aan het aan de 

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven 

bruto jaarloon van de aangeslotene); 

 

 

9. Dans un système à cotisations définies, la co-

tisation annuelle de pension définitive à 

charge de l'entreprise pour un exercice donné 

doit être calculée sur le salaire annuel de ré-

férence tel que défini dans le règlement de 

pension sectoriel (ce dernier est égal au sa-

laire annuel brut de l'affilié, soumis à l'Office 

national de sécurité sociale); 

10. De theoretische en praktische afkoopwaarden 

bedragen in alle gevallen 100 pct. van de op-

gebouwde reserves met inbegrip van 100 pct. 

van de al toegekende winstdeelname. 

 

 

 

10. Les valeurs de rachat théorique et pratique 

sont égales dans tous les cas à 100 p.c. des 

réserves constituées et comprennent 

100 p.c. de la participation bénéficiaire déjà 

octroyée. 
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B.2. Evenwaardigheid van de rechten 

 

 

B.2. Equivalence des droits 

De rechten van de aangeslotenen moeten minstens 

gelijkwaardig zijn aan deze die voorzien worden in 

het pensioenreglement van het sectorale stelsel dat 

beheerd wordt door de pensioeninstelling aange-

duid in de collectieve arbeidsovereenkomsten van 

21 maart 2002, en alle toekomstige sectorale col-

lectieve arbeidsovereenkomsten gesloten binnen 

het Paritair Comité 209 voor de bedienden der me-

taalfabrikatennijverheid die betrekking hebben op 

het sectoraal pensioenstelsel. 

 

 

 

Les droits des affiliés doivent être au moins 

égaux à ceux prévus dans le règlement de pen-

sion du régime sectoriel qui est géré par l'orga-

nisme de pension désigné par les conventions 

collectives de travail du 21 mars 2002 et par les 

conventions collectives de travail sectorielles 

conclues ultérieurement au sein de la Commis-

sion paritaire 209 pour les employés de l'indus-

trie des fabrications métalliques et relatives au 

régime de pension sectoriel. 

De werkgeversbijdrage bedraagt minimaal : 

 

 

La cotisation patronale s'élève à minimum : 

- 0,5 pct. vanaf 1 april 2002; 

 

 

- 0,5 p.c. à partir du 1er avril 2002; 

- 1,0 pct. vanaf 1 juli 2007 (inclusief voor de ka-

derleden); 

 

 

- 1,0 p.c. à partir du 1er juillet 2007 (en ce com-

pris les cadres); 

- 1,1 pct. vanaf 1 januari 2008 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,1 p.c. à partir du 1er janvier 2008 (en ce 

compris les cadres); 

- 1,77 pct. vanaf 1 januari 2011 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,77 p.c. à partir du 1er janvier 2011 (en ce 

compris les cadres); 

- 1,87 pct. vanaf 1 april 2012 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,87 p.c. à partir du 1er avril 2012 (en ce com-

pris les cadres); 

- 1,97 pct. vanaf 1 januari 2013 (inclusief voor de 

kaderleden). 

 

 

 

- 1,97 p.c. à partir du 1er janvier 2013 (en ce 

compris les cadres). 

Deze percentages worden berekend op het referen-

tiejaarloon zoals gedefinieerd in het sectoraal pen-

sioenreglement (dit referentiejaarloon is gelijk aan 

de aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aan-

gegeven bruto jaarloon van de aangeslotene). 

 

 

 

Ces pourcentages sont calculés sur le salaire an-

nuel de référence, tel que défini dans le règle-

ment de pension sectoriel (ce salaire annuel de 

référence est égal au salaire annuel brut de l'affi-

lié, déclaré à l'Office national de sécurité so-

ciale). 
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Tot 31 december 2015 bedraagt het rendement dat 

de inrichter op deze pensioentoelage garandeert 

3,75 pct. na aftrek van 3 pct. beheerskosten. Vanaf 

1 januari 2016 wordt de door de inrichter gegaran-

deerde minimum rentevoet vervangen door de mi-

nimumgarantie voorzien in artikel 24, § 3 van de 

wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende 

pensioenen en het belastingstelsel van die pensioe-

nen en van sommige aanvullende voordelen inzake 

sociale zekerheid. 

 

 

 

Jusqu'au 31 décembre 2015, le rendement ga-

ranti par l'organisateur sur les allocations de 

pension se monte à 3,75 p.c. après prélèvement 

de 3 p.c. de frais de gestion. A partir du 

1er janvier 2016, le taux de rendement garanti 

par l'organisateur est remplacé par la garantie 

minimum prévue à l'article 24, § 3 de la loi du 

28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-

tains avantages complémentaires en matière de 

sécurité sociale. 

Dit betekent dat de rendementsgarantie voor de 

pensioentoelagen gestort op de individuele reke-

ningen van de actieve aangeslotenen vanaf 

1 januari 2016 berekend wordt aan de hand van de 

minimum gegarandeerde rentevoeten voorzien in 

artikel 24, § 3 van de wet van 28 april 2003 betref-

fende de aanvullende pensioenen (momenteel 

1,75 pct.), na aftrek van 1 pct. beheerskosten. 

 

 

 

Ceci signifie que la garantie de rendement ap-

pliquée aux allocations de pension versées à 

partir du 1er janvier 2016 sur les comptes indi-

viduels des affiliés actifs se calcule avec les taux 

de rendement garantis minimums prévus à l'ar-

ticle 24, § 3 de la loi du 28 avril 2003 relative 

aux pensions complémentaires (actuellement 

1,75 p.c.), après prélèvement de 1 p.c. de frais 

de gestion sur l'allocation. 

Voor de slapers is het rendement gelijk aan het 

rendement van het door de pensioeninstelling ge-

waarborgd tarief, verhoogd met een eventuele 

winstdeelname. 

 

 

 

Pour les affiliés dormants le rendement est le 

rendement du tarif garanti par l'organisme de 

pension, augmenté d'une participation bénéfi-

ciaire éventuelle. 

De "horizontale" methode is van toepassing zoals 

beschreven in artikel 24, § 4 van de wet van 

28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioe-

nen en het belastingstelsel van die pensioenen en 

van sommige aanvullende voordelen inzake sociale 

zekerheid. 

 

 

 

La méthode "horizontale" est d'application telle 

qu'elle est décrite à l'article 24, § 4 de la loi du 

28 avril 2003 relative aux pensions complémen-

taires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-

tains avantages complémentaires en matière de 

sécurité sociale. 

B.3. Informatieplicht 

 

 

B.3. Devoir d'information 

Eénmaal per jaar tegen 31 januari ten laatste, deelt 

de onderneming aan de inrichter (de VZW Aanvul-

lend Pensioen Bedienden Metaal) de volgende ge-

gevens mee : 

 

 

Au plus tard le 31 janvier de chaque année, l'en-

treprise communique à l'organisateur (l'ASBL 

Pension Complémentaire Employés Métal) les 

données suivantes : 
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- een verklaring van de werkgever dat alle bedien-

den en kaderleden aangesloten zijn aan het geat-

testeerde plan en dit vanaf 1 april 2002 voor de 

bedienden en ten laatste vanaf 1 juli 2007 voor de 

kaderleden; 

 

 

- une déclaration de l'employeur selon laquelle 

tous les employés et les cadres sont affiliés au 

plan faisant l'objet de l'attestation et cela à par-

tir du 1er avril 2002 pour les employés et du 

1er juillet 2007 pour les cadres; 

- een attest van evenwaardigheid van de rechten, 

opgesteld door de in uitvoering van artikel 40bis 

van de Wet op de Controle der Verzekeringson-

dernemingen aangewezen actuaris van de pensi-

oeninstelling. 

 

 

 

- une attestation d'équivalence des droits rédigée 

par l'actuaire qui a été désigné au sein de l'or-

ganisme de pension en exécution de l'article 

40bis de la loi de Contrôle des Entreprises 

d'Assurances. 

Voormelde datum kan aangepast worden door 

éénparige beslissing in Paritair Comité voor de 

bedienden der metaalfabrikatennijverheid. 

 

 

 

La date précitée peut être adaptée sur décision 

unanime de la Commission paritaire pour em-

ployés des fabrications métalliques. 

De attestmodellen zijn beschikbaar op de website 

www.integrale.be. 

 

 

 

Les modèles d'attestation et de déclaration sont 

téléchargeables sur le site Internet 

www.integrale.be. 

De onderneming en de pensioeninstelling dienen 

op eenvoudig verzoek van de inrichter van het sec-

torale pensioenstelsel of zijn gemachtigde alle ge-

gevens over te maken die toelaten om de juiste 

uitvoering van de verplichtingen te controleren, die 

voortvloeien uit de sectorale collectieve arbeids-

overeenkomsten gesloten binnen het Paritair Comi-

té 209 voor de bedienden der metaalfabrikatennij-

verheid die betrekking hebben op het sectoraal 

pensioenstelsel. 

L'entreprise et l'organisme de pension doivent, 

sur simple demande de l'organisateur du régime 

sectoriel de pension ou de son mandataire, 

transmettre toutes les données permettant de 

contrôler l'application correcte des obligations 

résultant des conventions collectives de travail 

sectorielles conclues au sein de la Commission 

paritaire 209 pour employés des fabrications 

métalliques et relatives au régime de pension 

sectoriel. 

 

 

 

De onderneming legt het volgende ter goedkeuring 

voor aan de inrichter van de sectorale pensioentoe-

zegging : 

 

 

L'entreprise transmet les documents suivants à 

l'organisateur de l'engagement sectoriel de pen-

sion et pour validation par ce dernier : 

- het pensioenreglement of; 

 

 

- le règlement de pension ou; 

- het attest getekend door de aangeduide actuaris. 

 

 

 

- l'attestation signée par l'actuaire désigné. 
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Hierbij dient de door de sectorale collectieve ar-

beidsovereenkomst bepaalde procedure nageleefd 

te worden. 

 

 

 

Dans le respect de la procédure décrite dans la 

convention collective de travail sectorielle. 

De inrichter kan de controle van deze documenten 

aan zijn gemachtigde toevertrouwen. 

 

 

 

L'organisateur peut confier le contrôle de ces 

documents à son mandataire. 

Het pensioenorganisme kan voorzien in de opmaak 

van één overkoepelend attest voor het geheel van 

haar pensioenplannen in beheer, op voorwaarde dat 

er in bijlage een lijst wordt toegevoegd met daarin 

de naam, alsook alle elementen en gevraagde in-

formatie van de betrokken ondernemingen. 

 

 

 

L'organisme de pension peut prévoir la rédac-

tion d'une attestation unique qui concerne l'en-

semble des plans dont il assure la gestion, pour 

peu qu'il produise en annexe à cette attestation 

unique la liste des entreprises concernées, ainsi 

que tous les éléments et renseignements deman-

dés dans ces attestations. 

De lijsten zijn beschikbaar op de website 

www.integrale.be. 

 

 

 

Les listes sont téléchargeables sur le site Inter-

net www.integrale.be. 

B.4. Procedure bij niet-betaling van de pensioen-

bijdragen 

 

 

B.4. Procédure en cas de non-paiement des coti-

sations de pension 

Het pensioenreglement moet een procedure bij 

niet-betaling van de pensioenbijdragen op de voor-

ziene datum voorzien. 

 

 

 

Le règlement de pension qui a été souscrit dans 

le cadre de l'opting out doit prévoir une procé-

dure en cas de non-paiement des cotisations de 

pension à la date prévue. 

Die procedure moet tenminste de volgende elemen-

ten bevatten : 

 

 

Cette procédure doit contenir au moins les dis-

positions suivantes : 

- Bij niet-betaling binnen 30 dagen na de datum 

waarop de premie verschuldigd was, wordt de 

onderneming door de pensioeninstelling in gebre-

ke gesteld door middel van een aangetekende 

brief. De pensioeninstelling deelt dit mee aan de 

inrichter van het sectoraal pensioenstelsel; 

 

 

 

- En cas de non-paiement dans les 30 jours sui-

vant la date à laquelle la prime était due, l'en-

treprise sera mise en demeure de paiement par 

l'organisme de pension au moyen d'un envoi 

recommandé. L'organisme de pension fera part 

de cette situation à l'organisateur du régime 

sectoriel de pension. 
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- Bij niet-betaling binnen 45 dagen na de datum 

waarop de premie verschuldigd was, wordt de 

onderneming door de pensioeninstelling opnieuw 

aangemaand. De pensioeninstelling deelt dit mee 

aan de inrichter van het sectoraal pensioenstelsel. 

Deze laatste stuurt het dossier door aan de sociale 

inspectie; 

 

 

 

- En cas de non-paiement dans les 45 jours sui-

vant la date à laquelle la prime était due, l'en-

treprise sera à nouveau mise en demeure de 

paiement par l'organisme de pension. L'orga-

nisme de pension en fera part à l'organisateur 

du régime sectoriel de pension. Ce dernier 

transmettra en outre le dossier à l'inspection 

sociale. 

- Bij niet-betaling binnen 60 dagen na de datum 

waarop de premie verschuldigd was, wordt aan de 

onderneming gemeld dat de contracten van haar 

aangeslotenen bij niet-betaling binnen de drie 

weken premievrij gemaakt zullen worden op ba-

sis van de wel betaalde pensioentoelagen, waarbij 

voorafgaand de laatste voorlopige premies die 

voor de aangeslotenen betaald werden, uit het fi-

nancieringsfonds geput zullen worden en als 

koopsom op het contract van de aangeslotenen 

zullen gestort worden. De inrichter van het secto-

raal pensioenstelsel wordt door de pensioeninstel-

ling hiervan op de hoogte gebracht; 

 

 

- En cas de non-paiement dans les 60 jours sui-

vant la date à laquelle la prime était due, l'en-

treprise sera informée que les contrats de ses 

affiliés seront réduits endéans les trois se-

maines, sur la base des allocations de pension 

réellement payées. Préalablement, les der-

nières primes provisoires payées en faveur des 

affiliés seront prélevées des avoirs du fonds de 

financement et versées comme primes uniques 

sur le contrat des affiliés. L'organisateur du ré-

gime sectoriel de pension en sera informé par 

l'organisme de pension. 

- De pensioeninstelling zal iedere aangeslotene 

door middel van een op zijn persoonlijk adres ge-

stuurde brief op de hoogte brengen uiterlijk bin-

nen de 90 dagen volgend op de datum waarop de 

premie verschuldigd was. 

 

 

 

- L'organisme de pension informera chaque affi-

lié de cette situation par simple lettre envoyée 

à son adresse personnelle, au plus tard dans les 

90 jours qui suivent la date à laquelle la prime 

était due. 

De premievrijmaking van de contracten ontslaat de 

onderneming geenszins van de betaling van de 

achterstallige bijdragen, de nalatigheidsinteresten 

en de kosten van de ingebrekestelling en van de 

uitvoering van deze procedure. 

 

 

La mise en réduction des contrats ne dispense en 

aucun cas l'entreprise du paiement des arriérés, 

des intérêts de retard, des frais de mise en de-

meure et d'exécution de cette procédure. 

Bij betaling door de onderneming van de achter-

stallen, de nalatigheidsinteresten en de kosten van 

de ingebrekestelling en van de uitvoering van deze 

procedure, worden de contracten terug in voege 

gebracht met retroactief effect op de datum van 

premievrijmaking. 

 

 

En cas de paiement par l'entreprise des arriérés, 

des intérêts de retard, des frais de mise en de-

meure et d'exécution de cette procédure, les 

contrats sont réactivés avec effet rétroactif à la 

date de mise en réduction. 
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B.5. Collectieve overdracht van reserves naar Inte-

grale 

 

 

B.5. Transfert collectif de réserves vers Inte-

grale 

Indien de onderneming haar reserves wenst over te 

dragen naar Integrale, zullen deze niet overgedra-

gen worden naar de sectorale pensioentoezegging 

beheerd door Integrale. 

 

 

 

Si une entreprise souhaite transférer ses réserves 

vers Integrale, ces réserves ne seront pas trans-

férées vers l'engagement de pension sectoriel 

géré par Integrale. 

Integrale stelt een groepsverzekering op waarbij de 

overdragende onderneming verantwoordelijk blijft 

voor de evenwaardigheid van de overgedragen 

rechten op het ogenblik van de overdracht en daar-

na. 

 

 

Integrale proposera une assurance groupe dans 

laquelle l'entreprise transférante restera respon-

sable de l'équivalence des droits transférés, tant 

au moment du transfert qu'ultérieurement. 

C. De modaliteiten van toepassing op het aanvul-

lend pensioen buiten toepassingsgebied 

 

 

 

C. Dispositions applicables à la pension com-

plémentaire hors champ d'application 

C.1. Definities en voorwaarden 

 

 

C.1. Définition et conditions 

Bedienden op wie binnen de onderneming een col-

lectieve pensioentoezegging van toepassing is, in-

gericht vóór 11 juni 2001 en ononderbroken nog 

van toepassing is, en die evenwaardig is aan de 

sectortoezegging, dienen niet deel te nemen aan de 

sectorale toezegging. 

 

 

 

Les employés pour lesquels un engagement de 

pension collectif est en vigueur au sein de l'en-

treprise, lequel a été instauré avant le 

11 juin 2001, est toujours d'application de ma-

nière interrompue depuis lors et est équivalent à 

l'engagement sectoriel, ne doivent pas participer 

à l'engagement sectoriel. 

Kaderleden op wie binnen de onderneming een 

collectieve pensioentoezegging van toepassing is, 

die vóór 31 december 2006 met toepassing van de 

in de wetgeving betreffende de aanvullende pensi-

oenen voorziene inspraakregels ingevoerd werd, 

ononderbroken nog steeds van toepassing is en die 

evenwaardig is aan de sectortoezegging, dienen 

niet deel te nemen aan de sectorale toezegging. 

 

 

 

Les membres du personnel de cadre pour lequel 

un engagement de pension collectif est en vi-

gueur au sein de l'entreprise, lequel a été instau-

ré avant le 31 décembre 2006 dans le respect 

des règles de participation telles qu'établies dans 

la législation relative aux pensions complémen-

taires, est toujours d'application de manière in-

terrompue depuis lors et qui est équivalent à 

l'engagement sectoriel, ne doivent pas participer 

à l'engagement sectoriel. 
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C.2. Evenwaardigheid van de rechten 

 

 

C.2. Equivalence des droits 

Het ondernemingsstelsel geldt voor alle bedienden 

en kaderleden (inclusief contracten van bepaalde 

duur) van de onderneming. 

 

 

 

Le régime d'entreprise est d'application pour 

tous les employés et les cadres (en ce compris 

les contrats à durée déterminée) de l'entreprise. 

De ondernemingspensioentoezegging voorziet in 

een patronale toelage voor de waarborg pensioen, 

die in een vaste bijdrageregeling ten allen tijde 

gelijk is aan een vaste bijdrageregeling met min-

stens : 

 

 

L'engagement de pension souscrit par l'entre-

prise prévoit le versement d'une allocation pa-

tronale pour la prestation de retraite qui, à tout 

moment et dans un système à contributions dé-

finies, doit être au moins égale à : 

- 0,5 pct. vanaf 1 april 2002; 

 

 

- 0,5 p.c. à partir du 1er avril 2002; 

- 1,0 pct. vanaf 1 juli 2007 (inclusief voor de ka-

derleden); 

 

 

- 1,0 p.c. à partir du 1er juillet 2007 (en ce com-

pris les cadres); 

- 1,1 pct. vanaf 1 januari 2008 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,1 p.c. à partir du 1er janvier 2008 (en ce 

compris les cadres); 

- 1,77 pct. vanaf 1 januari 2011 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,77 p.c. à partir du 1er janvier 2011 (en ce 

compris les cadres); 

- 1,87 pct. vanaf 1 april 2012 (inclusief voor de 

kaderleden); 

 

 

- 1,87 p.c. à partir du 1er avril 2012 (en ce com-

pris les cadres); 

- 1,97 pct. vanaf 1 januari 2013 (inclusief voor de 

kaderleden). 

 

 

 

- 1,97 p.c. à partir du 1er janvier 2013 (en ce 

compris les cadres). 

Deze percentages worden berekend op het referen-

tiejaarloon zoals gedefinieerd in het sectoraal pen-

sioenreglement : dit laatste is gelijk aan het aan de 

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven 

bruto jaarloon van de aangeslotene. 

 

 

 

Ces pourcentages sont calculés sur le salaire an-

nuel de référence tel que défini dans le règle-

ment de pension sectoriel : ce dernier est égal au 

salaire annuel brut de l'affilié, soumis à l'Office 

national de sécurité sociale. 
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In afwijking van bovenstaande salarisdefinitie, 

wordt ook het bruto maandloon van de aangeslote-

ne maal 13,92 als referentiejaarsalaris aanvaard. 

 

 

 

A défaut d'utiliser la définition salariale préci-

tée, le salaire annuel de référence à prendre en 

considération est le salaire mensuel brut de l'af-

filié, multiplié par 13,92. 

Het gebruik van een salariscoëfficiënt verschillend 

van 13,92 is toegelaten op voorwaarde dat het per-

centage van de patronale toelage proportioneel 

aangepast wordt aan de overeenstemmende pre-

mievoet. 

 

 

L'utilisation d'un coefficient salarial différent de 

13,92 est permise, pour peu que le pourcentage 

de l'allocation patronale soit adapté en propor-

tion et conduise à un taux de prime équivalent. 

Indien het ondernemingsstelsel van het type "vaste 

prestaties" is, moet de verworven reserve gefinan-

cierd door de onderneming, op ieder ogenblik min-

stens gelijk zijn aan de verworven reserve die zou 

bekomen worden door de kapitalisatie van een toe-

lage conform het hierboven beschreven vaste bij-

dragestelsel en dit met een rendement conform 

artikel 24 van de wet op de aanvullende pensioe-

nen. 

 

 

 

Si le régime d'entreprise est de type "prestations 

définies", la réserve acquise financée par l'en-

treprise doit à tout moment être au moins égale 

à la réserve acquise qui aurait été obtenue par la 

capitalisation d'une allocation patronale calculée 

conformément au régime de cotisations définies 

tel que décrit ci-avant, et ceci au rendement con-

forme de l'article 24 de la loi sur les pensions 

complémentaires. 

C.3. Informatieplicht 

 

 

C.3. Devoir d'information 

Eénmaal per jaar tegen 31 januari ten laatste deelt 

de onderneming aan de inrichter (de VZW Aanvul-

lend Pensioen Bedienden Metaal) de volgende ge-

gevens mee : 

 

 

Au plus tard le 31 janvier de chaque année, l'en-

treprise communique à l'organisateur (l'ASBL 

Pension Complémentaire Employés Métal) les 

données suivantes : 

- een verklaring van de werkgever dat alle bedien-

den en kaderleden aangesloten zijn aan het geat-

testeerde plan en dit vanaf 1 april 2002 voor de 

bedienden en ten laatste vanaf 1 juli 2007 voor de 

kaderleden; 

 

 

- une déclaration de l'employeur selon laquelle 

tous les employés et les cadres sont affiliés au 

plan faisant l'objet de l'attestation et cela à par-

tir du 1er avril 2002 pour les employés et du 

1er juillet 2007 pour les cadres; 

- een attest van evenwaardigheid van de rechten, 

opgesteld door de in uitvoering van artikel 40bis 

van de Wet op de Controle der Verzekeringson-

dernemingen aangewezen actuaris van de pensi-

oeninstelling. 

 

 

 

- une attestation d'équivalence des droits rédigée 

par l'actuaire qui a été désigné au sein de l'or-

ganisme de pension en exécution de l'article 

40bis de la Loi de Contrôle des Entreprises 

d'Assurances. 
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Voormelde datum kan aangepast worden door 

éénparige beslissing in Paritair Comité voor de 

bedienden der metaalfabrikatennijverheid. 

 

 

 

La date précitée peut être adaptée sur décision 

unanime de la Commission paritaire pour em-

ployés des fabrications métalliques. 

De attestmodellen zijn beschikbaar op de website 

www.integrale.be. 

 

 

 

Les modèles d'attestation et de déclaration sont 

téléchargeables sur le site Internet 

www.integrale.be. 

De onderneming en de pensioeninstelling dienen 

op eenvoudig verzoek van de inrichter van het sec-

torale pensioenstelsel of zijn gemachtigde alle ge-

gevens over te maken die toelaten om de juiste 

uitvoering van de verplichtingen te controleren, die 

voortvloeien uit de sectorale collectieve arbeids-

overeenkomsten gesloten binnen het Paritair Comi-

té 209 voor de bedienden der metaalfabrikatennij-

verheid die betrekking hebben op het sectoraal 

pensioenstelsel. 

 

 

 

L'entreprise et l'organisme de pension doivent 

sur simple demande de l'organisateur du régime 

sectoriel de pension ou de son mandataire 

transmettre toutes les données permettant de 

contrôler l'application correcte des obligations 

résultant des conventions collectives de travail 

sectorielles conclues au sein de la Commission 

paritaire 209 pour employés des fabrications 

métalliques et relatives au régime de pension 

sectoriel. 

De onderneming legt het volgende ter goedkeuring 

voor aan de inrichter van de sectorale pensioentoe-

zegging : 

 

 

L'entreprise transmet les documents suivants à 

l'organisateur de l'engagement sectoriel de pen-

sion et pour validation par ce dernier : 

- het pensioenreglement of; 

 

 

- le règlement de pension ou; 

- het attest getekend door de aangeduide actuaris. 

 

 

 

- l'attestation signée par l'actuaire désigné. 

Hierbij dient de door de sectorale collectieve ar-

beidsovereenkomst bepaalde procedure nageleefd 

te worden. 

 

 

Dans le respect de la procédure décrite dans la 

convention collective de travail sectorielle. 

De inrichter kan de controle van deze documenten 

aan zijn gemachtigde toevertrouwen. 

 

 

 

L'organisateur peut confier le contrôle de ces 

documents à son mandataire. 
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Het pensioenorganisme kan voorzien in de opmaak 

van één overkoepelend attest voor het geheel van 

haar pensioenplannen in beheer, op voorwaarde dat 

er in bijlage een lijst wordt toegevoegd met daarin 

de naam, alsook alle elementen en gevraagde in-

formatie van de betrokken ondernemingen. 

 

 

 

L'organisme de pension peut prévoir la rédac-

tion d'une attestation unique qui concerne l'en-

semble des plans dont il assure la gestion, pour 

peu qu'il produise en annexe à cette attestation 

unique la liste des entreprises concernées, ainsi 

que tous les éléments et renseignements deman-

dés dans ces attestations. 

De lijsten zijn beschikbaar op de website 

www.integrale.be. 

 

 

 

Les listes sont téléchargeables sur le site Inter-

net www.integrale.be. 

C.4. Procedure bij niet-betaling van de pensioen-

bijdragen 

 

 

C.4. Procédure en cas de non-paiement des coti-

sations de pension 

De procedure bij niet-betaling wordt geregeld door 

het bestaande pensioenreglement en de specifieke 

bijzondere en algemene voorwaarden afgesloten 

tussen de partijen. 

 

 

La procédure en cas de non-paiement est régie 

par les conventions et règlements d'assurance de 

groupe existants, conclus entre les parties. 

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk 

besluit van 
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